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PREFACE

A rEw words are necessary in connection with the
text contained in this volume. There are a number
of passages in Propertius where it cannot be said
that any certain emendation has been made. In such
cases I have inserted the most plausible correction in
the text, in order not to confuse readers of the trans-
lation. I do not wish it to be supposed that I regard
such correctious as certain. In some cases they are
only a pis aller. Propertius presents such difficulties
to the translator that an apology for its deficiencies
is perhaps unnecessary. No one is more sensible of
them than myself. I have attempted, as far as pos-
sible, to keep close to the Latin, even in cases—and
they are not a few—where from the point of view of
style a free paraphrase would have been in many
ways preferable.

H. E. BUTLER
Lonpon, 1912






THE LIFE OF PROPERTIUS

WE know little of Propertius, save for what we can
gather from his own poems and a few references to
him in later Latin writers. His name was Sextus
Propertius. The majority of the MSS., with the
important exception of the Codex Neapolitanus, style
him Sextus Aurelius Propertius Nauta. Nauta is
demonstrably absurd. Propertius expresses the live-
liest terror of the sea in his poems, and the name is
accounted for by the absurd reading of the MSS. in
II. xx1v. 38, quamvis navita dives eras. Aurelius is
equally impossible. Both Aurelius and Propertius are
nomina gentilicia, and such names were not doubled
at this period.

His birthplace was Assisi. The position of that
town suits the indications given in I. xxm. and IV. 1.
61-66 and 121-126. The name Asis in the two latter
passages (where some,following Lachmann,read Asisi),
though not found elsewhere, seems pretty conclusive,
while in the “ Umbrian lake” mentioned in IV. 1. 124
we have a reference to a shallow lake in the plain
below Assisi, which existed till the Middle Ages.
Finally, Pliny the Younger in two of his letters (v1. 15
and 1x. 22) mentions a certain Passennus Paullus,
a descendant of Propertius and a citizen of the same
town. An inscription bearing his name has been
found at Assisi.

Propertius was born in all probability between
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THE LIFE OF PROPERTIUS

54 B.c. (the earliest possible date for Tibullus’ birth)
and 43 B.c. (the date of Ovid’s birth). This is indi-
cated by Ovid (Z'ristia, 1v. x. 51-54), who gives a
catalogue of the elegiac poets in the following
chronological order: Gallus, Tibullus, Propertius,
Ovid. Further, in IV. 1. 127-140 Propertius implies
that he lost his father while very young, and entered
on his diminished inheritance shortly after the distri-
bution of land among the veterans of Octavian and
Antony in 41 8.c. Further, I. xx1. shows that he was
old enough to be impressed by the death of a relative
or neighbour in the Perusine war of 40B.c. His birth
may therefore be conjecturally placed between 50
and 48 B.c. The mention of his having worn the
aurea bulla (IV.1. 181-184) shows him to have been of
equestrian rank (see Plin. N. H. xxxuz. 10), while from
the same passage we learn that he had been destined
for the bar, but deserted it for poetry. Soon after his
assumption of the foga virilis he fell in love with a
certain Lycinna (IIL xv. 3-6). How long this laison
lasted we cannot tell ; we only know that his meeting
with Cynthia caused him to forget Lycinna but two
years after his first acquaintance with love (IIL xv.
7,8). Cynthia was the one deep passion of his life ; she
was the first woman whom he really loved, and there
isnothing to make us think that she was not the last,
though in the end, no doubt after many infidelities
on both sides, he broke with her (see last two elegies
of Book IIL). Cynthia’s real name was Hostia, a
fact which we learn from Apuleius’ dpologia (c. x.).
She was a courtesan, for II. vi. 7 shows that it was im-
possible for him to marry her: the lex Papia Poppaea
enacted that no man of free birth might marry a
prostitute, and the only possible interpretation of
the passage in question is that the unknown law to
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THE LIFE OF PROPERTIUS

which Propertius refers contained similar provisions.
Further, the same poem shows that hé was unmarried
and unwilling to marry any one elseswhilé there can
be no doubt that Cynthia was unmarried, for among
the objects of his jealousy Propertius never makes
mention of a husband. It is possible that she may
have been descended from Hostius, an epic poet of the
second century B.c. (see III. xx. 8, note). We gather
from the poems of Propertius that she had a gift for
singing, dancing, and poetry, was tall and yellow-
haired, with black eyes. We cannot trace the history
of the liaison with any clearness. Neither party was
faithful, and the course of love did not run smooth.
On one occasion (see III. xvi. 9) there was a breach
which lasted for a whole year. The quarrel was,
however, made up, and at the close of the third
book, where Propertius finally breaks with her, he
claims to have been her faithful slave for five years
(IIL xxv. 8). In the fourth book Cynthia is men-
tioned in only two poems (vi1. and vii.), though there
is probably a reference to her in the fitth elegy; the
seventh tells us that she died neglected and was
buried near Tibur.

Propertius left four books of elegies behind him.
It is hard to determine the dates of their publica-
tion. It is probable that Book I. was published about
26 B.c.,X Book II. about 24 or early in 23 .c., Book III.
in 22 or 21 B.c. The fourth book was published not
earlier than 16 B.c., as both the fifth and eleventh
poems refer to events of that year. As to the latter
years of Propertius’ life we know nothing. It is
perhaps probable that he died not long after the

1 It was published separately under the title Cynthia.

Cp. IL 111. 4 (also Martial, X1v. 189). In some of the MSS.
of Propertius it has the title Cynthia Monobidlos.
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THE LIFE OF PROPERTIUS

publication of Book IV. But we cannot base any
very strong argument on his silence from song. He
may even have married and had children. Pliny the
Younger (Ep. vi. 15) says that the poet Passennus
Paullus counted Propertius among his ancestors. All
that we can be certain of is that he died before 2 a.p.,
for Ovid in the Remedium Amoris (published about that
year) speaks of him in language (1. 764) appropriate
only to one already dead. References to Propertius
in ancient writers are rare. The only reference
of interest (and that an uncertain one) is found
in the Epistles of Horace (1. ii. 91), where Horace
derides a bard who claims to be a second Calli-
machus (cp. Prop. IV. 1. 64). Quintilian (x. i. 93)
says that some critics ranked Propertius first among
Roman elegiac poets, but that he personally prefers
Tibullus.



THE MSS. OF PROPERTIUS

N. The best MS. of Propertius is the Codex
Neapolitanus, now at Wolfenbiittel (Gud. 224). It
contains the whole of the poet’s works with the
exception of IV. 1. 11-76, where four pages have
been lost. It dates from the twelfth century.

To supplement N we have three MSS. belonging
to another family, but on the whole agreeing with N.
These are :

(1) A. The Coder Vossianus 38, now at Leyden.
“This MS. contains Book I. and the first sixty-two lines
of II. 1. It dates from the early fourteenth century.

(2) F. The Codex Laurentianus, now at Florence, in
the Laurentian Library (plut. 36, 49). It contains the
whole of Propertius, and dates from the close of the
fourteenth or the very beginning of the fifteenth
century. »

(8) L. The Codex Holkhamicus, now in the library
of the Earl of Leicester at Holkham. It contains
Propertius from II. xx1. 8 to the end, and is dated
1421.

Two other MSS. may be mentioned. They closely
follow N, and are useful where N fails us in Book IV.
They are :

(1) p. The Codex Parisinus (8233), sometimes called
Memmianus, written in 1465.

(2) v. The Codex Urbinas (641), in the Vatican. It
likewise dates from the fifteenth century.
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THE MSS. OF PROPERTIUS

s. In addition to these MSS. there are a large
number of inferior fifteenth-century MSS. Among
these are two MSS. which since the edition of
Baehrens have appeared in the apparatus criticus of
modern texts. They are (1) the Codex Daventriensis
(1792), now at Deventer, and the Codex Ottoboniano-
Vaticanus (1514), now in the Vatican. Both are late-
fifteenth-century MSS. Mr. O. L. Richmond (Journal
of Philology, xxx1. 161) has shown that they do not
deserve the position assigned to them by Baehrens,
and that they must be ranked among the inferior
MSS. as possessing no independent value.

Where MSS. other than N, 4, F, L, u, v are
mentioned their catalogue reference is given.

The text of Propertius is undoubtedly very corrupt.
The sequence of thought is at times so broken that
the reader necessarily concludes that one of two
things has happened: (a) couplets have been lost,
or (b) the order of the lines has been dislocated.
While the second alternative is possible, and while
various scholars (the best example is Professor
Postgate in the new Corpus Poetarum Latinorum)
have attempted to save the situation by wholesale
transposition, as yet no scientific system of trans-
position has been discovered, and no satisfactory
theory has been put forward to account for the
dislocation. The first is therefore the safer course.



NOTE ON THE DIVISION INTO
BOOKS

LacumanN held that Propertius’ poems should be
divided into five books, not, as the MSS. divide
them, into four. His main argument is based on
I1. x1m.a 25, sat mea sit magno, st tres sint pompa libelli.
He argues that the words tres libelli show that the

em in question must have formed part of the third
book. He therefore made the third book begin with
II. x., and treated the third and fourth books as
recorded in the MSS. as fourth and fifth. But it
does not seem necessary to give the words tres
libelli so literal a meaning, and it is worth noting
that the grammarian Nonius, p. 169, quotes III. xx1. 14
as coming from the third book. The division as given
in our MSS. would seem, therefore, to be as old as
Nonius. Lachmann’s division is followed in some
texts (e.g., Haupt-Vahlen and L. Miiller), and much
confusion has been caused as regards references to
Propertius. Birt (Das Antike Buchwesen, pp. 413-426)
has a theory that the first book was published
separately under the title of Monobiblos, and that
the rest of the poems make up four books of Elegies,
our present Book II. being divided into 1-11 and
12-34. The absence of all quotations by ancient
grammarians from our Book I. marks it as separate
from the others.
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BIBLIOGRAPHICAL NOTE

Tue first edition, with commentary, of Propertius was
published in 1487 (ed. Beroaldus). Baehrens(Leipzig,
1880), following in the steps of Lachmann, put the
text on a scientific basis. His text is much marred
by arbitrary and tasteless conjectures, but the preface
is important. Since then texts have been edited by
Palmer (London, 1880), Postgate (in Corpus Poetarum
Latinorum, London, 1894), Phillimore (Oxford, 1901,
and Riccardi Press, London, 1911), Hosius (Teubner
Series, 1912). Of these Postgate’s text alone is other
than conservative in tendency. The only modern com-
mentaries are by Rothstein (Berlin, 1898) and Butler
(London, 1905). Of the older commentaries those
of Passerat (Paris, 1608), Lachmann (Leipzig, 1816),
and Hertzberg (Halle, 1843-45) will on the whole be
found most useful. There are also good editions of
selected elegies by Postgate (London, 1881) and
Ramsay (Oxford, 1900, 3rd ed.). The sixth edition
of Haupt’s recension (1904, Leipzig), revised by
Vahlen, and accompanied by texts of Catullus and
Tibullus, is an elegant volume, which follows Lach-
mann’s division into five books, and contains no
apparatus criticus.

For literary estimates of Propertius the reader may
go to Sellar, Roman Poectry under Augustus: Flegiac
Poets (Oxford), and Ribbeck’s well-known History of
Roman Poelry.
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BIBLIOGRAPHICAL NOTE

The most important separate treatises on the MSS.
are Solbisky, De Codd. Propertii (Weimar, 1882);
Housman, Journal of Philology, vols. xx1., xxi1., Nos.
41-43 ; Postgate, Some MSS. of Propertius (Trans.
Cambridge Philol. Soc. 1v. 1); while O. L. Richmond,
Towards a Recension of Propertius (Journal of Philo-
logy, vol. xxx1.), is also worth consulting. For a
general discussion of questions connected with Pro-
pertius see Plessis, Etudes sur Properce (Paris, 1884),
and more especially Schanz, Geschichte der Rimischen
Litteratur, Part 2, § 285 sqq. Teuffel's History of
Latin Literature (English trans.) contains much of
the same information, but is an older book and less
thorough.

SIGLA

N = Codex Neapolitanus.
A = Codex Vossianus.
F = Codex Laurentianus.
L = Codex Holkhamicus.
= Codex Parisinus or Memmianus,
v = Codex Urbinas.
§ = Codices deteriores.
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SEXTE *PROPERTI
ELEGIARVM

*.. LIBER PRIMVS

0‘ -‘. . ‘e e I
_..éﬁz'mr'm prima suis miserum me cepit ocellis,
-."v<*.¢ontactum nullis ante cupidinibus.
"*%_ fum mihi constantis deiecit lumina fastus
et caput impositis pressit Amor pedibus,
donec me docuit castas odisse puellas
improbus, et nullo vivere consilio.
et mihi iam toto furor hic non deficit anno,
cum tamen adversos cogor habere deos.
Milanion nullos fugiendo, Tulle, labores
saevitiam durae contudit Iasidos.
nam modo Partheniis amens errabat in antris,
ibat et hirsutas ille videre feras;
ille etiam Hylaei percussus verbere! rami
saucius Arcadiis rupibus ingemuit.
ergo velocem potuit domuisse puellam :

tantum in amore preces et benefacta valent.

in me tardus Amor non ullas cogitat artes,
nec meminit notas, ut prius, ire vias.
1 verbere Bachrens: vulnere IV : arbore 4 F.

p\
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PROPERTIUS
THE ELEGIES

THE FIRST BOOK

An! woe is me! ’twas Cynthia first ensnared me
with her eyes; till then my heart had felt no
passion’s fire. But then Love made me lower my
glance of pride steadfast, and with implanted feet
bowed down my head, till of his cruelty he taught
me to spurn all honest maids, and to live a life of
recklessness.

7 A year has passed and my madness is not
stayed, though my suit perforce endures the frown
of heaven. Yet Milanion shrank not, Tullus, from
any toils, howsoe’er hard, and so subdued the cruel
heart of the unrelenting daughter of Iasus. For
now he wandered love-distraught in the Parthenian
caverns, and went to face the shaggy creatures of
the wild. Nay, more, hardstricken once by the club
of Hylaeus, he groaned in agony on the rocks of
Arcady. So at last was he able to conquer the
swift-footed maid ; such is the reward that prayers
and loyal service win for love. But for me, slow-
witted Love hath lost his craft and forgets to tread
the paths that once he trod.



SEXTI PROPERTI ELEGIARVM LIBER I

at vos, deductae quibus est fallacia lunae
et labor in magicis sacra piare focis, 20
en agedum dominae mentem convertite nostrae,
et facite illa meo palleat ore magis !
tunc ego crediderim vobis et sidera et amnes
posse Cytaeines ! ducere carminibus.
aut 3 vos, qui sero lapsum revocatis, amici,
* quaerite non sani pectoris auxilia.
fortiter et ferrum saevos patiemur et ignes,
sit modo libertas quae velit ira loqui. . -
ferte per extremas gentes et ferte per undas,
qua non ulla meum femina norit iter : 30
vos remanete, quibus facili deus annuit aure,
sitis et in tuto semper amore pares.
in me nostra Venus noctes exercet amaras,
et nullo vacuus tempore defit Amor.
hoe, moneo, vitate malum : sua quemque moretur
cura, neque assueto mutet amore locum.
quod si quis monitis tardas adverterit aures,
heu referet quanto verba dolore mea!

II

Qvip juvat ornato procedere, vita, capillo
et tenues Coa veste movere sinus ?

aut quid Orontea crines perfundere murra,
teque peregrinis vendere muneribus;

1 Cytaeines Hertzberg : cythalinis etc. NAF.
2 aut Flemsterhuys : et NAF.



THE ELEGIES OF PROPERTIUS BOOK [

19 But ye who beguile men’s hearts by luring the
moon from heaven, and toil to solemnise dread rites
on magic altars, go change my mistress’ heart and
make her cheeks grow paler than mine own. Then
will I trust your cfaim to have power over stars and
rivers to lead them whithersoever ye will by Colchian
charms,

35 Or else do ye, my friends, that would recall me
all too late from the downward slope, seek all the
remedies for a heart diseased. Bravely will I bear
the cruel cautery and the knife, if only I may win
liberty to speak the words mine anger prompts.
Ah'! bear me far thro’ nations and seas at the world’s
end, where never a woman may trace my path. Do
ye abide at home, to whose prayer the god gives easy
audience and answers “ Yea,” and either to other
make equal response of love unperilous. Against me
Venus, our common mistress, plies nights of bitter-
ness, and Love that hath no respite faileth never.

35 Lovers, I warn ye all. Fly the woe that now is
mine : cling each one to his own beloved, and never
change when love has found its home. But if any
all too late give ear to these my warnings, ah! with
what agony will he recall my words!

I1

Waat boots it, light of my life, to go forth with
locks adorned, and to rustle in slender folds of Coan
silk? Or avails it aught to steep thy tresses in the
myrrh of Orontes, to parade thyself in the gifts that
aliens bring, to spoil the grace of nature by the
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naturaeque decus mercato perdere cultu,
nec sinere in propriis membra nitere bonis ?
crede mihi, non ulla tua est medicina figurae :
nudus Amor formae non amat artificem.
aspice quos summittat humus formosa colores ;
ut veniant hederae sponte sua melius, 10
surgat et in solis formosius arbutus antris,
et sciat indociles currere lympha vias.
litora nativis persuadent picta lapillis,
et volucres nulla dulcius arte canunt.
non sic Leucippis succendit Castora Phoebe,
Pollucem cultu non Hilaira soror;
non, Idae et cupido quondam discordia Phoebo,
Eueni patriis filia litoribus ;
nec Phrygium falso traxit candore maritum
avecta externis Hippodamia rotis : 20
sed facies aderat nullis obnoxia gemmis,
qualis Apelleis est color in tabulis.
non illis studium vulgo corquirere amantes:
illis ampla satis forma pudicitia.
non ego nunc verear? ne? sim tibi vilior istis:
uni si qua placet, culta puella sat est;
cum tibi praesertim Phoebus sua carmina donet
Aoniamgque libens Calliopea lyram,
unica nec desit iucundis gratia verbis,
omnia quaeque Venus, quaeque Minerva probat. 80
his tu semper eris nostrae gratissima vitae,
taedia dum miserae sint tibi luxuriae.

1 verear ! ne Jacob : vereor ne NVAF.



THE ELEGIES OF PROPERTIUS BOOK 1

charms that gold can buy nor allow thy limbs to
shine in the glory that is their own? Believe me,
thou hast no art can make thy form more fair ; Love
himself goes naked and hates those that makeé a craft
of beauty. See what hues lovely earth sends forth ;
’tis the wild ivy springs fairest ever; loveliest the
arbutus that grows in the caverns of the wilderness,
and all untaught are the channels where the waters
run. Begemmed with native pebbles the shores
beguile our eyes, and birds sing sweetlier from their
lack of art. :

15 *Twas not by art that Phoebe, Leucippus’ child,
fired the heart of Castor, nor by adornments that
Hilaira her sister won the love of Pollux. Not so
did Euenus’ daughter become a bride, for whom of
old Idas and passionate Phoebus strove ; by no false
brilliance did Hippodamia lure to her side her
Phrygian spouse, and was whirled away on alien

" chariot-wheels. Unto no jewels their faces were
beholden, pure as the hues that shine in Apelles’
pictures. They never craved to gatherlovers through
all the land; enough for them, if their beauty was
clothed with chastity. Have I not then good cause
for fear? Ah! count me not cheaper than those
vile wretches that seek thy love! With one true
lover a maid hath enough of honour; so most of all,
if Phoebus grant, as to thee, his boon of song and
Calliope, nothing loth, bestow Aonia’s lyre, and every
merry word is graced with wondrous charm, even
by all that Venus and all that Minerva loves. All
these things shall make thee dearest to my heart, if
thou wilt but cast aside thy hateful luxury.
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1801

QvaLis Thesea iacuit cedente carina
languida desertis Gnosia litoribus ;
qualis et accubuit primo Cepheia somno
libera iam duris cotibus Andromede ;
nec minus assiduis Edonis fessa choreis
qualis in herboso concidit Apidano:
talis visa mihi mollem spirare quietem
Cynthia non certis nixa caput manibus,
ebria cum multo traherem vestigia Baccho,
et quaterent sera nocte facem pueri. 10

~hanc ego, nondum etiam sensus deperditus omnes,

molliter impresso conor adire toro;
et quamvis duplici correptum ardore iuberent
hac Amor hac Liber, durus uterque deus,
subiecto leviter positam temptare lacerto
osculaque admota sumere avara! manu,
non tamen ausus eram dominae turbare quietem,
expertae metuens iurgia saevitiae ;
sed sic intentis haerebam fixus ocellis,
Argus ut ignotis cornibus Inachidos. 20

““et modo solvebam nostra de fronte corollas

ponebamque tuis, Cynthia, temporibus ;
et modo gaudebam lapsos formare capillos ;
nunc furtiva cavis poma dabam manibus ;
omniaque ingrato largibar munera somno,
munera de prono saepe voluta sinu ;
1 avara Bachrens ; et arma NAF,
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111

Lixe as the maid of Cnossus lay swooning on the
desert strand whilst the bark of Theseus sped swift
away, or as Andromeda, child of Cepheus, sank into
her first sleep, freed at last from her hard couch
of rock, or as the Thracian maenad, no less fore-
done by the unending dance, lies sunk in slumber
on the grassy banks of Apidanus, even so, me-
seemed, did Cynthia breathe the spirit of gentle
rest, her head propped on faltering hands, when I
came dragging home my reeling feet, drunken
with deep draughts of wine, and the slaves were
shaking their dying torches in the gloom of night
far-spent.

41 Not yet were all my senses drowned, and I strove
to approach her where she lay, and lightly pressed
against her couch. And although a twofold frenzy
had laid hold upon me, and the two inexorable gods
of wine and love urged on this side and on that, with
gentle touch I tried to pass mine arm about her where
she lay, and with outstretched hand take passionate
toll of kisses; yet I had not dared to break in upon
my mistress’ rest (for I feared the bitter chidings of
that cruel tongue, so oft endured by me), but fixed
my gaze upon her with tireless eyes, even as Argus
glared on the strange hornéd brow of the daughter
of Inachus. And now I loosed the chaplets from my
brow and placed them, Cynthia, about thy head, and
now rejoiced to compose thy straying locks; and
stealthily with hollowed hands gave thee apples,
and on thy thankless slumbers lavished every gift,
gifts poured abundantly from my bosom as I bowed
above thee. And if at times thou didst move and

9
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et quotiens raro duxti® suspiria motu,
obstupui vano credulus auspicio,
ne qua tibi insolitos portarent visa timores,
neve quis invitam cogeret esse suam: 30
donec diversas praecurrens luna fenestras,
_ luna moraturis sedula luminibus,
compositos levibus radiis patefecit ocellos.
sic ait in molli fixa toro cubitum :
“tandem te nostro referens iniuria lecto
alterius clausis expulit e foribus ?
namque ubi longa meae consumpsti tempora noctis,
languidus exactis, ei mihi, sideribus?
o utinam tales perducas, improbe, noctes,
me miseram quales semper habere iubes ! 40
nam modo purpureo fallebam stamine somnum,
rursus et Orpheae carmine, fessa, lyrae ;
interdum leviter mecum deserta querebar
externo longas saepe in amore moras:
dum me iucundis lapsam sopor impulit alis.
illa fuit lacrimis ultima cura meis.”

Iv

QviDp mihi tam multas laudando, Basse, puellas
mutatum domina cogis abire mea ?

quid me non pateris vitae quodcumque sequetur
hoc magis assueto ducere servitio ?

tu licet Antiopae formam Nycteidos, et tu
Spartanae referas laudibus Hermionae,

1 duxti §°: duxit NVAF.
10
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sigh, I started for fear (though vain was the presage
which won my belief) that visions of the night
brought thee strange terrors or that some phantom-
lover constrained thee to be his against thy will.

31 But at last the moon gliding past the windows
over against her couch, the officious moon with linger-
ing light, opened her fast-closed eyes with its gentle
beams. Then with elbow propped on the soft couch
she cried :

35 « At length another’s scorn has driven thee
forth and closed the doors against thee and brought
thee home to my bed once more. For where hast thou
passed the long hours of the night, that was plighted
to me, thou that comest to me outworn when the
stars—ah, me !—are driven from the sky? Mayst
thou, cruel heart, endure the long agony of nights
such as ever thou bidst me broken-hearted keep. For
but now I was beguiling mine eyes from slumber
with purple broidery, and then, work-wearied, with
the music of Orpheus’lyre. And ever and anon, left
thus forlorn, I made gentle moan unto myself, that
oft thoulingerest locked in another’s arms, till at the
last 1 sank down and sleep fanned my limbs with
kindly wings. That was my last thought amid my
tears.”

v

Whuy, Bassus, by praising the beauty of so many
fair ones dost thou urge me to change my course
and leave my mistress ? Why sufferest thou me not
to spend in her fetters, to which my heart grows ever
more enured, whate'er of life the future has in store ?
Thou mayest praise the beauty of Antiopa, the child
of Nycteus, the charms of Spartan Hermione and all

11
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et quascumgque tulit formosi temporis aetas;
Cynthia non illas nomen habere sinat :
nedum, si levibus fuerit collata figuris,
inferior duro iudice turpis eat.
haec sed forma mei pars est extrema furoris;
sunt maiora, quibus, Basse, perire iuvat:
ingenuus color et multis decus artibus, et quae
gaudia sub tacita dicere veste libet. _
quo magis et nostros contendis solvere amores,
hoc magis accepta fallit uterque fide.
non impune feres : sciet haec insana puella
et tibi non tacitis vocibus hostis erit ;
nec tibi me post haec committet Cynthia nec te
quaeret; erit tanti criminis illa memor,
et te circum omnes alias irata puellas
differet: heu nullo limine carus eris.
nullas illa suis contemnet fletibus aras,
et quicumque sacer, qualis ubique, lapis.
non ullo gravius temptatur Cynthia damno,
quam sibi cum rapto cessat amore deus:
praecipue nostri. maneat sic semper, adoro,
nec quicquam ex illa quod querar inveniam

A\’

INvIDE, tu tandem voces compesce molestas
et sine nos cursu, quo sumus, ire pares!
quid tibi vis, insane? meos sentire furores?

infelix, properas ultima nosse mala,
12
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the maids the age of beauty bore ; yet Cynthia would
make their glory pale; still less, were she compared
with meaner beauties, would the harshest judge
declare her the less fair. Yet even her shapely form
is but the least part of that which frenzies me. Yet
greater charms are there, for which, Bassus, to die
with passion is my joy. A natural colour, grace
sprung from skill in many an art, and joys whereof
her couch keeps the secret.

15 The more thou strivest to dissolve our love,
the more doth either of us cheat thy craft with un-
shaken loyalty. Nor shalt thou go scatheless for
this; the frenzied maid shall know what thou hast
done, and by no gentle outcry shall prove thy foe,
nor will Cynthia henceforth entrust me to thy
care nor seek thy company; such crime as thine
she will remember ever, and in her wrath will defame
thee in every beauty’s ear; henceforth, alas! no
threshold shall give thee welcome. No altar shall be
too humble a witness for her tears, no sacred effigy,
whate’er its sanctity, shall fail to know her grief.
No loss touches Cynthia so deeply as when a lover’s
heart is stolen from her and Cupid spreads his wings ;
deepest of all her grief if 'tis my love she loses. Ah'!
may she ever, I pray, abide thus, and may I never find
aught in her to cause me to lament.

v

Envious, hush now at length thy unwelcome
prayers, and let us go hand in hand along the path
that now we tread. What wouldst thou, madman ?
Wouldst thou suffer frenzies such as mine? Poor
wretch, thou hastest to acquaint thyself with the

13
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et miser ignotos vestigia ferre per ignes,
et bibere e tota toxica Thessalia.
non est illa vagis similis collata puellis :
molliter irasci non solet illa tibi.
quod si forte tuis non est contraria votis,
at tibi curarum milia quanta dabit! 10
non tibi iam somnos, non illa relinquet ocellos :
illa feros animis alligat una viros.
a, mea contemptus quotiens ad limina curres,
cum tibi singultu fortia verba cadent,
et tremulus maestis orietur fletibus horror,
et timor informem ducet in ore notam,
et quaecumque voles fugient tibi verba querents,
nec poteris, qui sis aut ubi, nosse miser.
tum grave servitium nostrae cogere puellae
discere et exclusum quid sit abire domum 20
nec iam pallorem totiens mirabere nostrum,
aut cur sim toto corpore nullus ego.
nec tibi nobilitas poterit succurrere amanti :
nescit Amor priscis cedere imaginibus.
quod si parva tuae dederis vestigia culpae,
quam cito de tanto nomine rumor eris !
non ego tum potero solacia ferre roganti,
cum mihi nulla mei sit medicina mali;
sed pariter miseri socio cogemur amore
alter in alterius mutua flere sinu. 30
quare, quid possit mea Cynthia, desine, Galle,
quaerere : non impune illa rogata venit.

14
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worst of ills, to tread on hidden fire to thy sorrow
and drink all Thessaly’s store of poison. Shouldst
thou compare her, she is not like those flighty loves
of thine ; her anger is no light thing. Nay, even if
perchance she frown not wholly on thy prayers, yet
what a world of care she will bring thee! No more
will she suffer thee to sleep nor thine eyes to range at
will ; she, as none other, can bind the untamed of
heart. Ah, how often wilt thou run to my doors a
rejected suitor, when thy brave speech shall fail for
sobs, and a chill shuddering and bitter weeping shall
come upon thee, when fear shall trace disfiguring
lines upon thy face, and the words thou wouldst
speak die on thy lips in the midst of thy complaining
and thou canst no more tell, poor wretch, who or
where thou art!

19 Then shalt thou be constrained to learn how
bitter a thing it is to bear my mistress’ yoke, and
what it means to return homeward when her doors
are barred. Not any more shalt thou marvel so oft
at the pallor of my face nor wherefore my whole
frame is wasted into naught. Nor will thy high
birth avail thee in thy love: Love scorns to yield
to ancient ancestry. But if thou givest but the least
sign of faithlessness, how soon will thy name, so
powerful now, be a mere byword ! I shall not then
be able to console thee when thou comest asking
aid, for mine own woe is cureless; but we shall be
constrained, comrades in love and woe, to weep
tears of sympathy, either on other’s breast. Where-
fore cease, Gallus, to seek to learn my Cynthia’s
power. Heavy the toll they pay in answer to whose
prayer she comes.

15
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VI

NoN ego nunc Hadriae vereor mare noscere tecum,
Tulle, neque Aegaeo ducere vela salo,
cum quo Rhipaeos possim conscendere montes
ulteriusque domos vadere Memnonias ;
sed me complexae remorantur verba puellae,
mutatoque graves saepe colore preces.
illa mihi totis argutat noctibus ignes,
et queritur nullos esse relicta deos;
illa meam mihi iam se denegat, illa minatur,
quae solet irato tristis amica viro. 10
his ego non horam possum durare querelis :
a pereat, si quis lentus amare potest !
an mihi sit tanti doctas cognoscere Athenas
atque Asiae veteres cernere divitias,
ut mihi deducta faciat convicia puppi
Cynthia et insanis ora notet manibus,
osculaque opposito dicat sibi debita vento,
et nihil infido durius esse viro ?
“tu patrui meritas conare anteire secures,
et vetera oblitis iura refer sociis. 20
nam tua non aetas umquam cessavit amori,
semper et armatae cura fuit patriae ;
et tibi non umquam nostros puer istg labores
afferat et lacrimis omnia nota meis !
me sine, quem semper voluit fortuna iacere,
hanc animam exiremae reddere nequitiae,

16
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VI

Turrus, I fear not now to brave the Adrian waves
with thee nor to spread my sails on the Aegean main ;
with thee I could scale the Rhipean heights or pass
beyond the home of Memnon. But the words of my
mistress as she hangs about my neck, her urgent
prayers, her changing colour, all keep me back. All
through the night she shrilly protests her love, and
laments that she is left forlorn and that the gods are
vanished out of heaven. Mine though she be, she
will not yield herself, and uses all those threats
that an aggrieved mistress will use to an angry
lover, Not even an hour can I endure to live
amid such complaints as these; perish the man
that dares love unpassionately! Is it worth my
while to visit learned Athens or to behold the ancient
wealth of Asia, that Cynthia may upbraid me when
my bark islaunched and mar her face! with passionate
hands, and cry that she owes kisses to the wind that
stays my journeying and that there is naught more
cruel than a faithless lover?

19 Do thou strive to outdo thine uncle’s well-
earned rule? and restore to the allies their long-
forgotten rights. For thy youth has never yielded
to love, and thy care has ever been for thy country’s
arms. Never may the accursed boy lay sorrows such
as mine on thee, nor all the torments that my tears
know well ! Let me, whom Fortune hath ever willed
to lie prostrate, yield up my life obedient to the
worst her “wantonness can demand. Many have

1 Or perhaps “scar my face.”

2 Lit., axes of office. His uncle, Volcatius Tullus, must
have been proconsul of Asia.
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multi longinquo periere in amore libenter,
in quorum numero me quoque terra tegat.

non ego sum laudi, non natus idoneus armis :
hanc me militiam fata subire volunt.

at tu seu mollis qua tendit Ionia, seu qua
Lydia Pactoli tingit arata liquor;

seu pedibus terras seu pontum carpere remis
ibis, et accepti pars eris imperii:

tum tibi si qua mei veniet non immemor hora,
vivere me duro sidere certus eris.

VII

Dvu tibi Cadmeae dicuntur, Pontice, Thebae
armaque fraternae tristia militiae,

atque, ita sim felix, primo contendis Homero,
(sint modo fata tuis mollia carminibus :)

nos, ut consuemus, nostros agitamus amores,
atque aliquid duram quaerimus in dominam ;

nec tantum ingenio quantum servire dolori
cogor et aetatis tempora dura queri.

30

hic mihi conteritur vitae modus, haec mea fama est,

hine cupio nomen carminis ire mei.

me Jaudent doctae solum placuisse puellae,
Pontice, et iniustas saepe tulisse minas;

me legat assidue post haec neglectus amator,
et prosint illi cognita nostra mala.

te quoque si certo puer hic concusserit arcu,
(quod nolim nostros evoluisse * deos)

10

1 evoluisse Beroaldus on alleged MS. authority : eviolasse NAF.
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gladly perished in gyves of love, that they have
borne so long, and, when earth laps me round, let
me be one of these. Nature has not fitted me for
glory or for arms; Love’s is the only warfare for
which the Fates design me.

31 But thou, whether thy steps be cast where soft
Ionia spreads its shores, or where Pactolus’ stream
steeps Lydia’s ploughlands, whether thou rangest
the land on foot or goest forth to lash the sea with
oars, and makest one of those that rule and are loved
by them they rule—then shalt thou be sure, if e’er a
moment comes with memories of me, that I still live
beneath a baleful star.

VII

Wuiwst thou singest, Ponticus, of Cadmean Thebes,
and the bitter warfare of fraternal strife, and—so may
heaven smile on me, as I speak truth—dost rival
Homer for crown of song (if only the Fates be kind
to thy verse), I, as is my wont, still ply my loves,
and seek for some device to o’ercome my mistress’
cruelty. I am constrained rather to serve my sorrow
than my wit and to bemoan the hardship that my
youth endures.

® Thus is my whole life passed: this is my
glory : this is the title to fame I claim for my song.
Let my only praise be this, that I pleased the heart
of a learnéd maid, and oft endured her unjust
threatenings. Henceforth let neglected lovers read
diligently my words, and let it profit them to learn
what woes were mine. Thou too, should the boy
strike thee with unerring shaft—but may the gods I
serve ordain ! thee other doom—shalt weep in misery

1 evoluisse ; lit., unroll.
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longe castra tibi, longe miser agmina septem
flebis in aeterno surda iacere situ ;
et frustra cupies mollem componere versum,
nec tibi subiciet carmina serus Amor. 20
tum me non humilem mirabere saepe poetam,
tunc ego Romanis praeferar ingeniis ;
nec poterunt iuvenes nostro reticere sepulero
¢ Ardoris nostri magne poeta, iaces.”
tu cave nostra tuo contemnas carmina fastu :
saepe venit magno faenore tardus Amor.

VIII

TvNE igitur demens, nec te mea cura moratur?
an tibi sum gelida vilior lllyria ?
et tibi iam tanti, quicumque est, iste videtur,
ut sine me vento quolibet ire velis?
tune audire potes vesani murmura ponti
fortis, et in dura nave iacere potes ?
tu pedibus teneris positas fulcire pruinas,!
tu potes insolitas, Cynthia, ferre nives?
o utinam hibernae duplicentur tempora brumae,
et sit iners tardis navita Vergiliis, 10
nec tibi Tyrrhena solvatur funis harena,
neve inimica meas elevet aura preces!
atque ego non videam tales subsidere ventos,
cum tibi provectas auferet unda rates,

1 pruinas § : ruinas NAF.
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that thy seven leaguered hosts are cast aside and lie
dumb in everlasting neglect, and in vain shalt thou
desire to write solt songs of passion; Love come so
late shall ne’er inspire thy song.

21 Then shalt thou marvel at me as no mean
singer; then shalt thou rank me above the bards
of Rome; and youths perforce will cry above my
tomb : “ Mighty singer of our passion, dost thou lie
so low ?” Beware then lest in thy pride thou spurn
my song. Love that comes late oft claims a heavy
toll.

VIII

ARt thou then mad? Does no care for me stay thy
going? Am I of lessaccount to thee than chill Illyria ?*
And esteemest thou that wretch, whoe’er he be, so
highly that thou art ready to leaye me and fly to his
arms on any wind that blows? Canst thou bear
unmoved the roar of the raging deep? canst thou
make thy couch on the hard ship’s-bench ? or press
with tender feet the fallen hoar-frost ? or endure,
my Cynthia, the unfamiliar snows? Ah, would that
the wintry season’s storms were doubled, and the
Pleiads’ rising delayed, that the sailor might tarry
idle and the cables ne’er be loosed from the Tyrrhene
strand nor the cruel breeze make light of my prayers
to thee ; and yet may I never see such winds subside,
when thy bark puts out to sea and the wave bears it

1 Cp. IL XVIL.
21



SEXTI PROPERTI ELEGIARVM LIBER 1

ut ! me defixum vacua patiatur in ora
crudelem infesta saepe vocare manu !
sed quocumque modo de me, periura, mereris,
sit Galatea tuae non aliena viae :
utere 2 felici praevecta Ceraunia remo ;
accipiat placidis Oricos aequoribus. 20
nam me non ullae poterunt corrumpere, de te
quin ego, vita, tuo limine acerba 3 querar;
nec me deficiet nautas rogitare citatos
¢ Dicite, quo portu clausa puella mea est ?”
et dicam “ Licet Artaciis 4 considat in oris,
et licet Hylaeis, illa futura mea est.”

VIIIa®

Hic erat! hic iurata manet! rumpantur inicui!
vicimus : assiduas non tulit illa preces.
falsa licet cupidus deponat gaudia livor :
destitit ire novas Cynthia nostra vias, 80
illi carus ego et per me carissima Roma
dicitur, et sine me dulcia regna negat.
illa vel angusto mecum requiescere lecto
et quocumque modo maluit esse mea,
quam sibi dotatae regnum vetus Hippodamiae,
et quas Elis opes ante pararat equis.

ut Rothstein : et NAF.

utere codd. Par. 7989, Voss. 117 : ut te NAF.

acerba Scaliger : verba NAPF.

Artaciis Palmer : atraciis et similia O.

5 The MSS. mark no break ; the separation is due to Lipsius,
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afar, leaving me rooted on the shore, shaking clenched
hands and crying out upon thy cruelty.

17 Yet, faithless one, whate’er thou deserve of me,
may Galatea smile upon thy path. Pass the Cerau-
nian cliffs with prosperous oarage and may Oricos
at last receive thee in its calm haven. For never
shall the love of any maid lure me from uttering at
thy threshold my bitter complaint against thee, light
of my life; nor will I cease to question the mariners
as they hurry by: «Tell me in what port has my
love found shelter?” and I will cry: ¢ Though she
abide on Artacia’s shores, or where the Hylaei
dwell, yet shall she be mine !”

VIIIa

Sue never went! She has sworn and she remains !
Let those that wish me ill burst for envy! We have
conquered! She turned a deaf ear to his persistent
prayer! Now let their greedy jealousy lay aside its
" joy! My Cynthia has ceased to tread new paths
and strange. She loves me, and for my sake loves
she Rome most of cities, and cries : “ Apart from thee
a kingdom were not sweet.”” She has preferred to lie
in my embrace, though the couch be poor and narrow,
and to be mine, whate’er the cost, rather than enjoy
the ancient realm that was Hippodamia’s dower and
all the wealth that Elis won by its steeds. Great
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quamvis magna daret, quamvis maiora daturus,
non tamen illa meos fugit avara sinus.
hanc ego non auro, non Indis flectere conchis,
sed potui blandi carminis obsequio. 40
sunt igitur Musae, neque amanti tardus Apollo,
quis ego fretus amo: Cynthia rara mea est !
nunc mihi summa licet contingere sidera plantis :
sive dies seu nox venerit, illa mea est !
nec mihi rivalis firmos ! subducit amores :
ista meam norit gloria canitiem. ’

IX

Dicesawm tibi venturos, irrisor, amores,
nec tibi perpetuo libera verba fore :

ecce iaces supplexque venis ad iura puellae,
et tibi nunc quaevis imperat empta modo.

non me Chaoniae vincant in amore columbae
dicere, quos iuvenes quaeque puella domet.

me dolor et lacrimae merito fecere peritum :
atque utinam posito dicar amore rudis !

quid tibi nunc misero prodest grave dicere carmen
aut Amphioniae moenia flere lyrae ? 10

plus in amore valet Mimnermi versus Homero:
carmina mansuetus levia quaerit Amor.

i quaeso et tristes istos compone libellos,
et cane quod quaevis nosse puella velit!

quid si non esset facilis tibi copia? nunc tu
insanus medio flumine quaeris aquam.

1 firmos Rossberg : certos N : summos 4F.
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though his gifts were and greater his promises, avarice
could not tempt her from my bosom. Not by gold
nor by the pearls of Ind did I prevail to win her,
but by the homage of beguiling song. The Muses
then are maids of might and Apollo is not slow to
aid a lover; trusting in their help I pursue my love;
and peerless Cynthia is my own. Now is it mine to
set my feet upon the highest stars of heaven ; come
night or day, she is mine own ; no rival now shall
steal my love; °tis fixed and sure. The glory of
to-day shall crown my head when white with eld.

IX

MockEeR, I ever told thee love would find thee out
and that thou shouldest not alway be free to speak
thy thoughts. Lo! now thou liest low, and goest
suppliant at a woman’s will, and now some unknown
girl, bought by thy gold but yesterday, lords it over
thee. Not Chaonia’s doves! could better divine
than I what youths each maiden shall enslave.
Sorrow and tears of mine own have given me a just
claim to skill. Ah! would that I could lay aside my
love and once more be called a novice! What now
availsit, poor wretch, to chant thy serious song and to
bewail the walls raised by Amphion’s lyre? Farmore
than Homer avails Mimnermus in the realm of love.
Smooth are the songs that peaceful love demands.
13 Go to, prithee, and lay aside thy gloomy books
and sing what every maid would wish to hear. What if
thou hadst not easy access? Madman, thou seekest
for water when plunged in love’s mid-stream. Not

1 The dove was the sacred bird of Dodona, but the priestesses
also were known as doves, and it may be of them that Propertius
speaks, 5

2
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necdum etiam palles, vero nec tangeris igni :
haec est venturi prima favilla mali.

tum magis Armenias cupies accedere tigres
et magis infernae vincula nosse rotae,

quam pueri totiens arcum sentire medullis
et nihil iratae posse negare tuae.

nullus Amor cuiquam faciles ita praebuit alas,
ut non alterna presserit ille manu.

nec te decipiat, quod sit satis illa parata:
acrius illa subit, Pontice, si qua tua est,

quippe ubi non liceat vacuos seducere oce!los,
nec vigilare alio nomine cedat Amor:

qui non ante patet, donec manus attigit ossa.
quisquis es, assiduas a fuge ! blanditias !

illis et silices et possint cedere quercus,
nedum tu possis, spiritus iste levis.

quare, si pudor est, quam primum errata fatere :
dicere quo pereas saepe in amore levat.

X

O 1vevNpa quies, primo cum testis amor¢
affueram vestris conscius in lacrimis !

0 noctem meminisse mihi iucunda voluptas,
o quotiens votis illa vocanda meis,

cum te complexa morientem, Galle, puella
vidimus et longa ducere verba mora !

1 a fuge Bolt : aufuge NAF.
26
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even yet art thou pale, not yet art thou touched by
love’s true fire: ’tis but the first faint spark of the
coming woe. Then hadst thou rather approach
Armenian tigers, or know the chains that bind unto
the wheels of Hell, than feel so oft the arrows of
the boy about thy heartstrings, and be powerless to
refuse aught that thy angry mistress may demand.
To none doth any Love grant freest flight, but ever
curbs his wings with tantalising hand.! = Nor be thou
deceived if she is wholly at thy command ; possess
her, Ponticus, and straightway she steals with keener
passion on thy soul. For then thou mayest not turn
thine eyes where fancy guides; Love permits thee
not to watch in any cause but hers, Love that lies
hid until his hand hath pierced thee to the bone.

30 Whoe'er thou art, flee from the charms that urge
their suit. To them hard flints and heart of oak
might yield ; much more must thou, frail breath of
air that thou art. Wherefore if thou feelest aught
of shame, at once contfess thine error. Often in love
"twill bring relief to tell what passion wastes thy
soul.

X

O sweeT repose, when I was witness of your first
hour of love, and stood by you as you wept together.
Ah! what sweet joy to recall that night to memory !
Ah'! night so oft to be invoked by my prayers,
whereon I saw thee, Gallus, languish in thy mis-
tress’ arms, and speak love’s words amid long-drawn

1 Lit,, now with his right hand, now with his left.
27
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quamvis labentes premeret mihi somnus ocellos
et mediis caelo Luna ruberet equis,
non tamen a vestro potui secedere lusu :
tantus in alternis vocibus ardor erat. - 10
sed quoniam non es veritus concedere nobis,
accipe commissae munera laetitiae :
non solum vestros didici reticere dolores,
est quiddam in nobis maius, amice, fide.
possum ego diversos iterum coniungere amantes,
et dominae tardas possum aperire fores ;
et possum alterius curas sanare recentes,
nec levis in verbis est medicina meis.
Cynthia me docuit semper quaecumque petenda
quaeque cavenda forent : non nihil egit Amor. 20
tu cave ne tristi cupias pugnare puellae,
neve superba loqui, neve tacere diu ;
neu, si quid petiit, ingrata fronte negaris,
neu tibi pro vano verba benigna cadant.
irritata venit, quando contemnitur illa,
nec meminit iustas ponere laesa minas :
at quo sis humilis magis et subiectus amori,
hoc magis effecto saepe fruare bono,
is poterit felix una remanere puella,
qui numquam vacuo pectore liber erit. 30
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silences! Though sleep weighed down my wearied
eyes and the glowing moon drove her team in mid-
heaven, yet could I not leave the sight of your tender
dalliance, such passion rang in the words ye inter-
changed.

11 But since thou hast not feared to yield the secret
of thy love to me, take thy reward for the joys thou
didst confide. Not only have I learnt to say naught of
your sorrows ; there is in me something yet better than
loyal secrecy. I can join parted lovers, and unbar a
mistress’ reluctant doors ; I too can heal another’s
fresh-smarting griefs; not slight is the remedy my
words can bring. Cynthia has ever taught me what
things each lover should seek, and what should shun.
Love has wrought something for me.

21 See that thou seek not to resist thy mistress
when she frowns, nor to speak proudly nor be silent
long ; nor, should she ask thee aught, do thou refuse
it with frowning brow, nor let words of kindness
fall on thy ears in vain. Spurn her and she comes in
wrath to thee; offend her, and she ne’er remembers
to lay aside her just threats. But the more thou
humblest thyself and yieldest to her love, the more
oft thou shalt enjoy the crown of thy desires. He
will be able to abide in the enjovment of one mistress’
love who never claims his freedom nor lets her image
vanish from his heart.
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XI

Ecqvip te mediis cessantem, Cynthia, Bais,
qua jacet Herculeis semita litoribus,

et modo Thesproti mirantem subdita regno
et modo ! Misenis aequora nobilibus,

nostri cura subit memores a! ducere 2 nocles ?
ecquis in extremo restat amore locus ?

an te nescio quis simulatis ignibus hostis
sustulit e nostris, Cynthia, carminibus ?

atque utinam mage te remis confisa minutis
parvula Lucrina cumba moretur aqua, 10

aut teneat clausam tenui Teuthrantis in unda
alternae facilis cedere lympha manu,

quam vacet alterius blandos audire susurros
molliter in tacito litore compositam !—

ut solet amota labi custode puella
perfida, communes nec meminisse deos:

non quia perspecta non es mihi cognita fama,
sed quod in hac omnis parte timetur amor.

ignosces igitur, si quid tibi triste libelli
attulerint nostri: culpa timoris erit. 20

nam 3 mihi non maior carae custodia matris,
aut sine te vitae cura sit ulla meae.

tu mihi sola domus, tu, Cynthia, sola parentes,
omnia tu nostrae tempora laetitiae.

seu tristis veniam seu contra laetus amicis -
quicquid ero, dicam ¢ Cynthia causa fuit.’

1 et modo §": proxima NAF. 2 a! ducere Scaliger :
adducere NAF. 8 nam Keil : an NAF.
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XI

CyYNTHIA, while thou tak’st thine ease in Baiae’s midst,
where the causeway built by Hercules lies stretched
along the shore, and now marvellest at the waves
that wash Thesprotus’ realm, now at those that
spread hard by renowned Misenum, dost thou ever
think that I, alas! pass weary nights haunted by
memories of thee ? Hast thou room for me even in the
outer borders of thy love? Has some enemy with
empty show of passion stolen thee away from thy
place in my songs? Would rather that some little
boat, trusting in tiny oars, kept thee safe on the
Lucrine lake, or that the waters yielding with
ease to the swimmer’s either hand held thee re-
tired by the shallow waves of Teuthras, than that
thou shouldst listen at ease to the fond murmurs
of another as thou liest soft reclined on the
silent strand ; for when there is none to watch her
a maid will break her troth and go astray, remem-
bering not the gods of mutual love. Not that I
doubt thee, for I know that thy virtue is well tried,
but at Baiae all love’s advances give cause for fear
Pardon me, therefore, if my books have brought thee
aught of bitterness; lay all the blame upon my fear.
For I watch not over my beloved mother more ten-
derly than over thee, nor without thee would life be
worth a thought.

23 Thou only, Cynthia, art my home, thou only
my parents, thou art each moment of my joy.
Be 1 gay or grave to the friends 1 meet, whate’er
my mood, I willsay : ¢ Cynthia was the cause.” Only
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tu modo quam primum corruptas desere Baias :
multis ista dabunt litora discidium,

litora quae fuerant castis inimica puellis :
a pereant Baiae, crimen amoris, aquae ! 30

XII

Qvip mihi desidiae non cessas fingere crimen,
quod faciat nobis, conscia Roma, moram ?
tam multa illa meo divisa est milia lecto,
quantum Hypanis Veneto dissidet Eridano;
nec mihi consuetos amplexu nutrit amores
Cynthia, nec nostra dulcis in aure sonat.
olim gratus eram : non illo tempore cuiquam
contigit ut simili posset amare fide.
invidiae fuimus : num?! me deus obruit? an quae
lecta Prometheis dividit herba iugis ? 10
non sum ego qui fueram : mutat via longa puellas.
quantus in exiguo tempore fugit amor !
nunc primum longas solus cognoscere noctes
cogor et ipse meis auribus esse gravis.
felix, qui potuit praesenti flere puellae;
non nihil aspersis gaudet Amor lacrimis :
aut si despectus potuit mutare calores,
sunt quoque translato gaudia servitio.
mi neque amare aliam neque ab hac desciscere? fas est :
Cynthia prima fuit, Cynthia finis erit. 20

1 num §: non NAF.
2 desciscere Heinstus : desistere F: dissistere AN.
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do thou with all speed leave the lewd life of Baiae;
to many a loving pair shall those shores bring sever-
ance, shores that have aye proved ill for modest
maids. Perish the Baian waters, that bring reproach
on love! '

XII

Way, Rome, thou witness of my love, ceasest thou
never to tax me falsely with sloth, saying ’tis sloth
delays my suit? She is parted from my bed by as
many leagues as Hypanis is distant from Venetian
Eridanus. No more does Cynthia feed my wonted
love with her embraces, no longer does her name make
music to my ear. Once I pleased her well : then there
was none so happy as to love with such true return of
devotion. But envy marked us down. Was it a god
that overwhelmed me, or some magic herb gathered
on Promethean hills for the sundering of lovers ?

11 T am not what I was. A distant journey can
change a woman’s heart! How mighty was that love,
and in how brief a space’tis fled! Now for the first
time am I forced to face the long, long hours of night
alone and to vex mine own ears with my complaining.
Happy the man who can weep before his mistress’
eyes; Love has great delight in flooding tears. Or
if, once spurned, he hath had power to change his pas-
sion, even in change of bondage is there joy. ButlI
may never love another, nor part from her. Cynthia
was the beginning, Cynthia shall be the end.
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XIII

Tv, quod saepe soles, nostro laetabere casu,
Galle, quod abrepto solus amore vacem.

at non ipse tuas imitabor, perfide, voces :
fallere te numquam, Galle, puella velit.

dum tibi deceptis augetur fama puellis,
certus et in nullo quaeris amore moram,

perditus in quadam tardis pallescere curis
incipis, et primo lapsus abire! gradu.

haec erit illarum contempti poena doloris :
multarum miseras exiget una vices.

haec tibi vulgares istos compescet amores,
nec nova quaerendo semper amicus eris.

haec ego non rumore malo, non augure doctus;
vidi ego: me quaeso teste negare potes?

vidi ego te toto vinctum languescere collo
et flere iniectis, Galle, diu manibus,

et cupere optatis animam deponere verbis,
et quae deinde meus celat, amice, pudor.

non ego complexus potui diducere vestros:
tantus erat demens inter utrosque furor.

non sic Haemonio Salmonida mixtus Enipeo
Taenarius facili pressit amore deus,

nec sic caelestem flagrans amor Herculis Heben
sensit in Oetaeis gaudia prima iugis.

una dies omnes potuit praecurrere amantes:
nam tibi non tepidas subdidit illa faces,

1 abire §": adire NAF.
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XIII

Thou, Gallus, as thou oft art wont, wilt rejoice at my
misfortunes, because my Jove has been snatched from
me and I am left lonely and forlorn. But, faithless
friend, I will never imitate thy taunts. May never
fair one have the heart to play thee false. Even now
while thy fame for the loves thou hast beguiled
increases ever, and self-possessed thou cleavest ne’er
for long to one passion, even now late in time
thou beginnest to pale with woe, love-frenzied for
one girl, and to retire baffled at the first step of
thy advance. This shall be thy punishment for thy
scorn of their sorrows; one girl shall avenge the
wrongs of many, she shall stay thy ranging loves,
nor shall thy search for novelty always win thee a
welcome.

13 No spiteful rumour, no soothsayer tells me this;
I saw thy love—darest thou deny the truth to me
whose eyes were witness? I saw thee languish with
her arms fast about thy neck, I saw thee weep lapped in
a long embrace, and yearn to breathe forth thy soul in
the words of desire ; and last, my friend, I saw, what
shame bids me hide. I could not part your embraces,
such a wild frenzy bound you each to each. Not with
such passion did the Taenarian god, made one with
Haemonian Enipeus,! embrace Salmoneus’ child, the
willing victim of his love. Hercules burned not with
such love for divine Hebe, when on Oeta’s heights he
tasted the first joys of godhead. One day surpassed
the joys of all past lovers; for no faint torch she
kindled in thy veins. She suffered not thine old

1 [.e., agsuming the form of Haemonian Enipeus.
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nec tibi praeteritos passa est succedere fastus,
nec sinet abduci: te tuus ardor aget.

nec mirum, cum sit Iove digna et proxima Ledae
et Ledae partu gratior, una tribus;

illa sit Inachiis et blandior heroinis,
illa suis verbis cogat amare Iovem.

tu vero quoniam semel es periturus amore,
utere : non alio limine dignus eras.

quae tibi sit felix, quoniam novus incidit error;
et quodcumque ! voles, una sit ista tibi.

X1V
Tv licet abiectus Tiberina molliter unda
Lesbia Mentoreo vina bibas opere,
et modo tam celeres mireris currere lintres
et modo tam tardas funibus ire rates;
et nemus omne satas intendat vertice silvas,
urgetur quantis Caucasus arboribus ;
non tamen ista meo valeant contendere amori:
nescit Amor magnis cedere divitiis.
nam sive optatam mecum trahit illa quietem,
seu facili totum ducit amore diem,
tum mihi Pactoli veniunt sub tecta liquores,
et legitur Rubris gemma sub aequoribus;
tum mihi cessuros spondent mea gaudia reges:
quae maneant, dum me fata perire volent!
nam quis divitiis adverso gaudet Amore ?
nulla mihi tristi praemia sint Venere!
1 quodcumque Volscus : quocunque NAF.
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pride to come o’er thee once again, nor will she let
thee be taken from her. Thy passion shall drive thee
on and always on.

29 Nor can I marvel since she is worthy Jove, sur-
passed by Leda only, and fairer herself alone than all
three children of Leda. More winsome would she
prove than all Inachia’s queens; by her sweet words
would she force even Jove to love her. Since then in
truth thou art doomed once and for all to die of love,
use thy chance : thou wert worthy to besiege no other
doors than hers. Since madness to which thou arta
stranger has seized thee, may she be kind ; and may
she and she alone be all thy heart’s desire.

XIV

Trouen reclining idly by Tiber’s wave thou quaffest
Lesbian wine from cups chased by the hand of Mentor,
and marvellest now how swiftly the boats run by
and now how slowly the towed barges go: though all
the woodland round thee spreads its growth of trees
along the hill-crest, huge as the forest that weighs
upon slopes of Caucasus, yet all these things could
not vie with my love; Love will not yield to all the
might of wealth.

9 For if Cynthia lies with me by night in long-
desired rest, or spends the day in kindly love, then the
waters of Pactolus bring their wealth beneath my roof,
and the Red Sea’s gems are gathered for my delight ;
then does my joy assure me that kings must yield to
me. And may these joysabide with me till Fate decrees
my death. For who may have joy of wealth if Love
be not kind? Ne’er be the prize of riches mine if
Venus frown! She can bow down the puissant might
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illa potest magnas heroum infringere vires,
illa etiam duris mentibus esse dolor :

illa neque Arabium metuit transcendere limen
nec timet ostrino, Tulle, subire toro

et miserum toto iuvenem versare cubili :
quid relevant variis serica textilibus ?

quae mihi dum placata aderit, non ulla verebor
regna vel Alcinoi munera despicere.

Xv

SAEPE ego multa tuae levitatis dura timebam,
hac tamen excepta, Cynthia, perfidia.

aspice me quanto rapiat fortuna periclo !
tu tamen in nostro lenta timore venis;

et potes hesternos manibus componere crines
et longa faciem quaerere desidia,

nec minus Eois pectus variare lapillis,
ut formosa novo quae parat ire viro.

at non sic Ithaci digressu mota Calypso
desertis olim fleverat aequoribus :

multos illa dies incomptis maesta capillis
sederat, iniusto multa locuta salo,

et quamvis numquam post haec visura, dolebat
illa tamen, longae conscia laetitiae.

nec sic Aesoniden rapientibus anxia ventis
Hypsipyle vacuo constitit in thalamo:

Hypsipyle nullos post illos sensit amores,
ut semel Haemonio tabuit hospitio.
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of heroes, she can bring sorrow to the hardest heart.
She fears not to o’erpass the threshold of Arabian
onyx, she shrinks not, Tullus, to climb into the purple
couch, and toss the hapless youth in unrest o’er all
his bed. What avail the silken hangings with their
weft of varied hue? Ah! while she is kind and aids
me in my love I will not fear to scorn the realms
of any monarch, nor gifts such as Alcinous might

give.

XV

Orr have I dreaded much hardship from thy fickle-
ness, yet never, Cynthia, treachery such as this.
See into what perils fortune plunges me! Yet still
thou art slow to succour my distress, and hast the
heart to raise thine hands to array the yesternight’s
disorder of thy tresses, to adorn thy face with linger-
ing care, and all unmoved to bestar thy breast with
Eastern gems, like some fair maid that goes to meet
her bridegroom.

? Not so was Calypso moved when the Ithacan left
her and she wept of yore to the lonely waste of
waves : many a long day she sat moaning his loss,
her locks unkempt, and many a plaint she uttered to
the cruel sea: and though she never more should see
his face, she grieved remembering their long hours
of happiness. Not so as the breeze bore afar the
son of Aeson did Hypsipyle stand sorrow-laden in
the empty nuptial chamber; Hypsipyle tasted of
love no more, since once she pined for her lost
Haemonian guest. Alphesiboea took vengeance on
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Alphesiboea suos ulta est pro coniuge fratres
sanguinis et cari vincula rupit amor.t
coniugis Euadne miseros elata per ignes
occidit, Argivae fama pudicitiae.
quarum nulla tuos potuit convertere mores,
tu quoque uti fieres nobilis historia.
desine iam revocare tuis periuria verbis,
Cynthia, et oblitos parce movere deos;
audax a nimium nostro dolitura periclo,
si quid forte tibi durius inciderit!
multa prius : 3 vasto labentur flumina ponto,
annus et inversas duxerit ante vices,
quam tua sub nostro mutetur pectore cura:
sis quodcumque voles, non aliena tamen.
tam tibi 3 ne viles isti videantur ocelli,
per quos saepe mihi credita perfidia est!
hos tu iurabas, si quid mentita fuisses,
ut tibi suppositis exciderent manibus :
et contra magnum potes hos attollere solem,
nec tremis admissae conscia nequitiae ?
quis te cogebat multos pallere colores
et fletum invitis ducere luminibus ?

quis ego nunc pereo, similes moniturus amantes

¢ O nullis tutum credere blanditiis!”’

1 15, 16, Markland’s transposition.

15
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2 I give Rothstein’s punctuation. Without # multa must be

altered to alta or the like.
3 tam tibi Palmer : quam tibi NAF.
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her own brothers for her husband’s sake, and love
brake the bonds of kindred blood. Evadne, glory of
Argive chastity, perished in the fatal flame and shared
her husband’s pyre.

23 Yet none of these has prevailed on thee to change
thy fashion of life, that thou too might’st become a
glorious memory. Cease at length by thy words to
recall thy past faithlessness, nor provoke the gods
thou hast so long forgotten. Rash girl, ah! deep,
too deep will be thy sorrow for my peril, if aught
of woe chance to fall on thee. Ere that shall many
marvels be: rivers shall flow upward from the wild
sea, and the year reverse its seasons, ere my love
for thee shall alter in my breast : be what thou wilt,
yet not another’s own. Let not those eyes of thine
seem of so little worth to thee, those eyes that oft
made me believe thy falsehoods true! By them
thou swarest, praying that if in aught thou hadst
played me false thine own hands might pluck them
forth. And canst thou raise them to the mighty
sun and tremble not when thou rememberest thy
guilty wantonings? Who made thee pale with many
a shifting hue, and forced thine eyes to weep un-
willing tears >—those eyes for whose sake I die with
passion, thus to warn lovers in like plight to mine,
“There’s never witchery of woman that man may
safely trust.”
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XVl

QvaE fueram magnis olim patefacta triumphis,
ianua Tarpeiae nota pudicitiae ;

cuius inaurati celebrarunt limina currus,
captorum lacrimis umida supplicibus;

nunc ego, nocturnis potorum saucia rixis,
pulsata indignis saepe queror manibus,

et mihi non desunt turpes pendere corollae
semper et exclusis signa iacere faces.

nec possum infamis dominae defendere noctes
nobilis obscenis tradita carminibus ;

nec tamen illa suae revocatur parcere famae
turpior et saecli vivere luxuria.

has inter gravius cogor deflere querelas,!
supplicis a longis tristior excubiis.

ille meos numquam patitur requiescere postes,
arguta referens carmina blanditia :

“Ianua vel domina penitus crudelior ipsa,
quid mihi iam duris clausa taces foribus ?

cur numquam reserata meos admittis amores,
nescia furtivas reddere mota preces?

nullane finis erit nostro concessa dolori,
turpis et in tepido limine somnus erit ?

me mediae noctes, me sidera prona 2 iacentem,
frigidaque Eoo me dolet aura gelu:

10

20

1 gravius . . . querelas Scaliger: gravibus . . . querelis

NAPF. 2 prona §": plena NAF.
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XVI

I THAT of old was flung wide to welcome mighty
triumphs, Tarpeia’s portal glorified by her chastity,
whose threshold gilded chariots once made renowned
and the suppliant tears of captives once bedewed, I
to-day am bruised by the nightly brawls of drunkards,
and smitten by unworthy hands make moan. Dis-
honouring wreaths fail not to hang by me, and ever
nigh me lie torches that tell their tale to lovers shut
out from bliss. .

? Yet cannot I save my mistress from her nights of
shame, but, once so noble, am now the prey of ribald
rhymes. Nor yet is she moved to repent and have
pity on her fair fame, and to cease from living more
vilely than the vileness of a wanton age. And even
while thus I make my moan, yet bitterer tears are
mine to weep, as the long watches of the suppliant
lover deepen my woe. He suffers never my pillars
to have peace, with shrill blandishment chanting this
refrain :

17 «Door yet more deeply cruel than even my
mistress’ heart, why are thy grim portals ever closed
and mute for me? Why never dost thou unbar and
give entrance to my love, thou that knowest not to
relent and bear my secret prayers to my mistress? Wilt
thou never grant an ending to my woes? And musta
doleful sleep be mine on thy chill threshold? Forme
the midnight and the stars that turn to their setting
and the breeze laden with chill frost of dawn grieve
as they behold me prostrate. Thou alone pitiest
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tu sola humanos numquam miserata dolores
respondes tacitis mutua cardinibus.

o utinam traiecta cava mea vocula rima
percussas dominae vertat in auriculas!

sit silice 1 et saxo patientior illa Sicano,
sit licet et ferro durior et chalybe,

non tamen illa suos poterit compescere ocellos,
surget et invitis spiritus in lacrimis.

nunc iacet alterius felici nixa lacerto,
at mea nocturno verba cadunt Zephyro.

sed tu sola mei, tu maxima causa doloris,
victa meis numquam, ianua, muneribus.

te non ulla meae laesit petulantia linguae,
quae solet irato dicere pota ioco,?

ut me tam longa raucum patiare querela
sollicitas trivio pervigilare moras.

at tibi saepe novo deduxi carmina versu,
osculaque impressis nixa dedi gradibus.

ante tuos quotiens verti me, perfida, postes,
debitaque occultis vota tuli manibus!”

haec ille et si quae miseri novistis amantes,
et matutinis obstrepit alitibus.

sic ego nunc dominae vitiis et semper amantis
fletibus aeterna differor invidia.

1 gilice cod. Voss. 81 : licet NAPF.
2 pota ioco Heinsius: tota locn NAF.
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never the agony of the heart of men ; thy hinges are
silent, and thou answerest naught. Would that some
whisper of my voice might pass through some hollow
rift in thee, and fall upon my mistress’ startled ear!
Then were she more stubborn than flint or Etna’s
crags, more cruel than iron or steel, yet will she not
have power to control her eyes, and mid unwilling
tears a sigh shall rise.

33 ¢« Now she lies propped on another’s happy arm
and my words fall idly on the breezes of the night.
But thou art the sole, the chiefest cause of my
grief, unvanquished ever by the gifts I bring. My
tongue hath never assailed thee with angry drunken
jest, so dear to froward anger, that thou shouldst
suffer me to grow hoarse with long complaining
and watch all night at the crossways in anguished
waiting. But oft for thee have I spun new strains
of song and bowed me to print clinging kisses on
thy steps. How oft have 1 turned my back upon
thy pillars and with furtive hands bestowed the
votive gifts that were thy due.”

45 So cries he with aught else that ye, hapless
lovers, have learned to cry, and outclamours the
birds of dawn. So by my mistress’ vices and her
lover’s tears am I for aye defamed with ever-during
scorn, ’
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XvII

ET merito, quoniam potui fugisse puellam !
nunc ego desertas alloquor alcyonas.

nec mihi Cassiope solito visura carinam,
omniaque ingrato litore vota cadunt.

quin etiam absenti prosunt tibi, Cynthia, venti:
aspice, quam saevas increpat aura minas.

nullane placatae veniet fortuna procellae ?

- haecine parva meum funus harena teget ?

tu tamen in melius saevas converte querelas:
sat tibi sit poenae nox et iniqua vada. 10

an poteris siccis mea fata reposcere! ocellis,
ossaque nulla tuo nostra tenere sinu ?

a pereat, quicumque rates et vela paravit
primus et invito gurgite fecit iter!

nonne fuit levius dominae pervincere mores
(quamvis dura, tamen rara puella fuit),

quam sic ignotis circumdata litora silvis
cernere et optatos quaerere Tyndaridas ?

illic si qua meum sepelissent fata dolorem,
ultimus et posito staret amore lapis, 20

illa meo caros donasset funere crines,
molliter et tenera poneret ossa rosa;

illa meum extremo clamasset pulvere nomen,
ut mihi non ullo pondere terra foret.

at vos, aequoreae formosa Doride natae,
candida felici solvite vela choro:

si quando vestras labens Amor attigit undas,
mansuetis socio parcite litoribus.

1 reposcere Bachrens : reponere NAFL.
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XVII

DeservEDLY, since I have had the heart to fly from
my mistress, do I now cry to the lonely sea-mews,
nor shall Cassiope give her wonted welcome to my
bark, and all my prayers fall idly on a heartless
shore. Nay, more, though thou art far away the
winds but aid thy cruelty: lo! what fierce threats
the gale howls in my ear! Will Fortune never
come to still the tempest? Shall yonder scanty
sands hide my bones?

? Yet do thou but change thy savage complaints
to kinder tones; let the dark night and threatening
shoals be in thine eyes enough punishment for me.
Wilt have the heart dry-eyed to demand my death
and ne’er to hold mine ashes to thy bosom ? Perish
the man, whoe’er he was, that first devised ships
and sails, and first voyaged over the unwilling deep!
Easier task had it been to overcome my mistress’ heart
—cruel was she, yet peerless among women —than
thus to gaze on shores fringed with unknown forests
and seek in vain for the desired sons of Tyndareus.

1% If some doom had buried all my grief at home,
if there my love had ended and at the last the head-
stone marked its close, then would she have cast those
locks I loved so well upon my pyre, and have laid
my bones on a soft couch of delicate rose-leaves: she
would have cried my name aloud over my last ashes,
praying that earth might lie light upon me.

2 But do ye, O sea-born daughters of lovely
Doris, give prosperous escort and unfurl our white
sails : if ever love has glided down and touched your
waves, spare a fellow-bondsman and guide him to a
kindly shore.
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XVIIT

Hakc certe deserta loca et taciturna querenti,
et vacuum Zephyri possidet aura nemus.

hic licet occultos proferre impune dolores,
si modo sola queant saxa tenere fidem.

unde tuos primum repetam, mea Cynthia, fastus?
quod mihi das flendi, Cynthia, principium ?

qui modo felices inter numerabar amantes,
nunc in amore tuo cogor habere notam.

quid tantum merui ? quae te mihi carmina mutant ?
an nova tristitiae causa puella tuae ? 10

sic mihi te referas, levis, ut non altera nostro
limine formosos intulit ulla pedes.

quamvis multa tibi dolor hic meus aspera debet,
non ita saeva tamen venerit ira mea

ut tibi sim merito semper furor, et tua flendo
lumina deiectis turpia sint lacrimis.

an quia parva damus mutato signa colore ?
et non ulla meo clamat in ore fides ?

vos eritis testes, si quos habet arbor amores,
fagus et Arcadio pinus amica deo. 20

a quotiens teneras resonant mea verba sub umbras,
seribitur et vestris Cynthia corticibus !

a! tua quot?! peperit nobis iniuria curas,
quae solum tacitis cognita sunt foribus ?

omnia consuevi timidus perferre superbae
iussa neque arguto facta dolore queri.

1 al tua quot 5 : an tua quod VA F.
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XVIII

HERE of a truth is a lonely and a silent place, where
I may make my moan, and the breath of the West
Wind only rules this deserted grove. Here may 1
freely utter my secret griefs, if only these lone crags
can keep faith.

5 From what first beginning, Cynthia, shall I trace
thy scorn? What was the first cause for tears thou
gavest me? I that but a short while since was
counted among happy lovers, am now perforce an
outcast from thy love. What woe such as this have
I deserved ? what spells alter thy love for me? Is
jealousy of some new rival the cause of thine anger ?
So surely mayst thou return to my embrace, fickle
maid, as no other woman has ever planted her fair
feet within my threshold. Though my grief owes
thee much bitterness, yet never shall my wrath fall
so fierce upon thee, that I should always give thee
just cause for fury and thine eyes be marred with
streaming tears,

17 Oris it that I give scant proof of my passion by
changing colour, and that no token of my faith cries
aloud upon my countenance? Ye shall be my wit-
nesses, if trees know aught of love, beech-tree and
pine, beloved of Arcady’s god. Ah! how oft do my
passionate words echo beneath your delicate shades,
how oft is Cynthia’s name carved upon your bark !

23 Ah ! how oft has thy injustice begotten troubles
in my heart, that only thy silent portal knows! I
have been wont to bear thy haughty commands with
patience, nor ever to bemoan my grief in piercing
accents of sorrow. Yet in return for this, ye founts
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pro quo divini ! fontes et frigida rupes
et datur inculto tramite dura quies;

et quodcumque meae possunt narrare querelae,
cogor ad argutas dicere solus aves. 30

sed qualiscumque es resonent mihi ¢ Cynthia ” silvae,
nec deserta tuo nomine saxa vacent.

XIX

NoN ego nunc tristes vereor, mea Cynthia, Manes,
nec moror extremo debita fata rogo;
sed ne forte tuo careat mihi funus amore,
hic timor est ipsis durior exsequiis.
non adeo leviter noster puer haesit ocellis,
ut meus oblito pulvis amore vacet.
illic Phylacides iucundae coniugis heros
non potuit caecis immemor esse locis,
sed cupidus falsis attingere gaudia palmis
Thessalus antiquam venerat umbra domum. 10
illic quidquid ero, semper tua dicar imago :
traicit et fati litora magnus amor.
illic formosae veniant chorus heroinae,
quas dedit Argivis Dardana praeda viris;
quarum nulla tua fuerit mihi, Cynthia, forma
gratior, et (Tellus hoc ita iusta sinat)
quamvis te longae remorentur fata senectae,
cara tamen lacrimis ossa futura meis,
quae tu viva mea possis sentire favilla !
tum mihi non ullo mors sit amara loco. 20
1 Divini probably corrupt. dil nivei Lachmann.
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divine, lo! this chill couch of rock is mine and
broken slumbers on this rugged track: and all that
my plaintive cries can tell must be uttered in this
waste place to shrill-voiced birds.

31 But be what thou wilt, still let the woods re-echo
“Cynthia,” nor these lone crags have rest from the
sound of thy name.

XIX

No more now, my Cynthia, fear I the sad world of
death ; I care not for the doom that at the last must
feed the fires of funeral; this fear alone is bitterer
than death itself, that I should go down to the grave
unloved by thee. Not with such light touch has
Love cleaved to mine eyes that my dust should
forget thee and lie loveless. Even in the dark
underworld the hero son of Phylacus could not for-
get his sweet wife, but, yearning to enfold his dear
one with phantom hands, the Thessalian returned in
ghostly wise to his ancient home. There, whatsoe’er
I be, as Cynthia’s lover shall my shade be known;
strong love o’erpasses even the shores of doom.
There let the fair queens of old, whom the spoils of
Troy gave to Argive husbands, come in a troop to
greet me! Yet the beauty of none of these shall
please me more than thine, and though the doom of
old age delay thy coming long—may earth be kind
and grant this boon!—yet shall the sight of thine
ashes be dear to my weeping eyes: and like love
long mayst thou that livest feel, when I am dust;
then wheresoe’er death find me, it shall have lost its
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quam vereor, ne te contempto, Cynthia, busto
abstrahat ei!! nostro pulvere iniquus Amor,

cogat et invitam lacrimas siccare cadentes !
flectitur assiduis certa puella minis.

quare, dum licet, inter nos laetemur amantes :
non satis est ullo temoore longus amor.

XX

Hoc pro continuo te, Galle, monemus amore,
(id tibi ne vacuo defluat ex animo)

saepe imprudenti fortuna occurrit amanti :
crudelis Minyis dixerit Ascanius.

est tibi non infra speciem, non nomine dispar,
Theiodamanteo proximus ardor Hylae :

hune tu, sive leges Vmbrae sacra 2 flumina silvae,
sive Aniena tuos tinxerit unda pedes,

sive Gigantea spatiabere litoris ora,
sive ubicumque vago fluminis hospitio,

Nympharum semper cupidas defende rapinas
(non minor Ausoniis est amor Adryasin %);

ne tibi sit duros 4 montes et frigida saxa,
Galle, neque experto ® semper adire lacus :

quae miser ignotis error perpessus in oris
Herculis indomito fleverat Ascanio.

1 ei Aldina 1515 : e NAPF.

2 Vmbrae sacra Hoeufit : umbrosae NAPF.
8 Adryasin Struvius: adriacis NAF.

4 git duros Lipsius : sint duri NVAF.

5 experto Livineius : expertos NAF.
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sting. Yet, Cynthia, I have a fear that thou mayst
spurn my tomb, and some cruel passion part thee
from my dust, and force thee, though loth, to dry
thy falling tears. Continued threats may bend the
will even of a loyal maid. Wherefore, while yet
may be, let us love and be merry together. Eternity
itself is all too brief for love.

XX

Take this my warning, Gallus, in return for thine
unfailing love : let it not slip from thy thoughtless
mind : “ Fortune oft proves adverse to the heedless
lover”; so might Ascanius tell thee, that wreaked
his spite upon the Minyae.

5 Thou hast a love most like to Hylas, child
of Theodamas, one not less fair nor of humbler
birth. Beware then, whether thou wanderest by the
holy streams of Umbrian forests, or Anio’s waters
lave thy feet, or walk’st thou on the marge of the
Giant’s strand, or wheresoe’er a river’s wandering
waters welcome thee, beware and from thy love ward
off the hands of nymphs that burn to steal (the
Ausonian Dryads love as warmly as their sisters
loved), lest it be thy fate ever to visit cruel mountain
and icy crag and lakes, that thou hast tried to thy cost.
Such woes the ill-starred wanderer Hercules suffered
in a far land and bewailed by the shores of the
relentless Ascanius, For they say that of old Argos
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namque ferunt olim Pagasae navalibus Argon
egressum ! longe Phasidos isse viam,
et iam praeteritis labentem Athamantidos undis
Mysorum scopulis applicuisse ratem. 20
hic manus heroum, placidis ut constitit oris,
mollia composita litora fronde tegit.
at comes invicti iuvenis processerat ultra
raram sepositi quaerere fontis aquam.
hune duo sectati fratres, Aquilonia proles,
hunc super et Zetes, hunc super et Calais,
oscula suspensis instabant carpere palmis,
oscula et alterna ferre supina fuga.
ille sub extrema pendens secluditur ala
et volucres ramo summovet insidias. 80
iam Pandioniae cessit? genus Orithyiae :
a dolor! ibat Hylas, ibat Hamadryasin.
hic erat Arganthi Pege sub vertice montis
grata domus Nymphis umida Thyniasin,
quam supra nullae pendebant debita curae
roscida desertis poma sub arboribus,
et circum irriguo surgebant lilia prato
candida purpureis mixta papaveribus.
quae modo decerpens tenero pueriliter ungui
proposito florem praetulit officio, 40
et modo formosis incumbens nescius undis
errorem blandis tardat imaginibus.
tandem haurire parat demissis flumina palmis
innixus dextro plena trahens umero.

1 egressum Ellis: egressam NVAPF.
2 cessit S: cesset VAF: cessat §.
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set sail from the dockyards of Pagasa and went forth
on the long way to Phasis, and at last, the waves of
Helle past, moored his bark on Mysia’s rockbound
coast. Here the band of heroes went forth upon the
peaceful shore and carpeted the ground with a soft
coverlet of leaves. But the comrade of the young
unvanquished hero ranged afar to seek the scarce
waters of some distant spring. Him the two brothers
followed, Zetes and Calais, the North Wind’s sons,
and, bowing o’er him, both pressed on to embrace
him with hovering hands and snatch a kiss and bear
it from his upturned face, each as in turn they fled.
But the boy, swept off his feet, hides elinging to one
by his pinion’s base, and with a branch wards off
the other’s wingéd wiles. At last the children ot
Orithyia, Pandion’s daughter, retired discomfited,
and Hylas, alas! went upon his way, went to be
the wood-nymphs’ prey.

33 Here beneath the peak of Arganthus’ mount
lay the well of Pege, the watery haunt so dear to
Bithynia’s nymphs, o’er which from lonely trees
there hung dewy apples that owed naught to the
hand of man, and round about in a water-meadow
sprang snowy lilies mingled with purple poppies.
And there, in boyish delight, he gently plucked them
with soft finger-tips, preferring the flowers to his
chosen task ; and now in artless wonder bent over the
fair waters and prolonged his truancy with gazing at
their mirrored charms. At length he made ready to
stretch forth his hands to the waves and draw water
therefrom, leaning on his right shoulder and raising
a plenteous draught, But, smitten with passion at
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cuius ut accensae Dryades candore puellae

miratae solitos destituere choros,
prolapsum leviter facili traxere liquore :

tum sonitum rapto corpore fecit Hylas;
cui procul Alcides iterat responsa, sed illi

nomen ab extremis fontibus aura refert. 50
his, o Galle, tuos monitus servabis amores,

formosum Nymphis credere visus Hylan.

XXI

“Tv, qui consortem properas evadere casum,
miles ab Etruscis saucius aggeribus,
quid nostro gemitu turgentia lumina torques?
pars ego sum vestrae proxima militiae.
sic te servato, ut possint gaudere parentes,
ne soror acta tuis sentiat e lacrimis:
Gallum per medios ereptum Caesaris enses
effugere ignotas non potuisse manus;
et quaccumque ! super dispersa invenerit ossa
montibus Etruscis, nesciat ? esse mea.” 10

1 quaecunque NAF: quicunque S
8 nesciat Phillimore : haec sciat NAF.
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the sight of that snowy shoulder, the Hamadryads
in wonder ceased their wonted dance. Easily from
where he lay reclined they dragged him through the
yielding flood. Then Hylas as they seized his body
uttered a cry, whereto in answer Alcides shouted
again, again, and yet again ; but the breezes bore him
back from the fountain’s edge naught save the echo
of the name.

51 Warned by this tale, my Gallus, thou shalt keep
thy love secure, thou that aforetime didst seem to
entrust thy Hylas to the nymphs.

* XXI

¢ SoLDIER, that hastenest to escape thy comrades

doom, flying wounded from the Etruscan ramparts,!
and turnest thy swollen eyes at the sound of my moan-
ing, I am one of thy nearest comradesin arms. So save
thyself, that thy parents may rejoice over thy safety,
nor thy sister learn my fate from the silent witness
of thy tears; how Gallus, though he escaped through
the midst of Caesar’s swordsmen, yet could not escape
the hand of some unknown spoiler; and whatever
bones she may find scattered on the mountains of
Tuscany, let her not know them to be mine.”

1 Le., of Perusia, See Index, s. v. Perusinus.
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XXII

QuvaLs et unde genus, qui sint mihi, Tulle, Penates,
quaeris pro nostra semper amicitia.
si Perusina tibi patriae sunt nota sepulcra,
Italiae duris funera temporibus,
cum Romana suos egit discordia civis ;
(sic, mihi praecipue, pulvis Etrusca, dolor,
tu proiecta mei perpessa es membra propinqui,
tu nullo miseri contegis ossa solo)
proxima supposito contingens Vmbria campo
me genuit terris fertilis uberibus. 10
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XXII

TuLLus, thou askest ever in our friendship’s name,
what is my rank, whence my descent, and where
my home. If thou knowest our country’s graves at
Perusia, the scene of death in the dark hours of
Italy, when civil discord maddened the citizens
of Rome (hence, dust of Tuscany, art thou my
bitterest sorrow, for thou hast borne the limbs
of my comrade that were cast out unburied, thou
shroudest his ill-starred corpse with never a dole of
earth), know then that where Umbria, rich in fertile
lands, joins the wide plain that lies below, there
was [ born.
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LIBER SECVNDVS

I

QvazerITIs, unde mihi totiens seribantur amores,
unde meus veniat mollis in ore liber.

non haec Calliope, non haec mihi cantat Apollo,
ingenium nobis ipsa puella facit.

sive illam Cois fulgentem incedere cogis,
hoc totum e Coa veste volumen erit ;

seu vidi ad frontem sparsos errare capillos,
gaudet laudatis ire superba comis ;

sive lyrae carmen digitis percussit eburnis,
miramur, faciles ut premat arte manus;

seu cum poscentes somnum declinat ocellos,
invenio causas mille poeta novas ;

seu nuda erepto mecum luctatar amictu,
tum vero longas condimus Iliadas ;

seu quidquid fecit sive est quodcumque locuta,
maxima de nihilo nascitur historia.

quod mihi si tantum, Maecenas, fata dedissent,
ut possem heroas ducere in arma manus,

non ego Titanas canerem, non Ossan Olympo
impositam, ut caeli Pelion esset iter,
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I

You ask me, from what source so oft I draw my songs
of love and whence comes my book that sounds so
soft upon the tongue. ’Tis not Calliope nor Apollo
that singeth these things; ’tis my mistress’ self that
makes my wit. If thou wilt have her walk radiant
in silks of Cos, of Coan raiment all this my book shall
tell ; or have I seen her tresses stray dishevelled o’er
her brow, I praise her locks and she walks abroad
in pride and gladness; or struck she forth music
from the lyre with ivory fingers, I marvel with what
easy skill she sweeps her hands along the strings; or
when she droops those eyes that call for sleep I find
a thousand new themes for song; or if, flinging away
her robe, she enter naked with me in the lists, then,
then I write whole Iliads long. Whate’er she does,
whate’er she says, from a mere nothing springs a
mighty tale.

17 But if, Maecenas, the Fates had granted me
power to lead the hosts of heroes into war, I would
not sing the Titans, nor Ossa on Olympus piled, that
Pelion might be a path to heaven. I'd sing notancient
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nec veteres Thebas, nec Pergama nomen Homeri,
Xerxis et imperio bina coisse vada,
regnave prima Remi aut animos Carthaginis altae,
Cimbrorumque minas et benefacta Mari :
bellaque resque tui memorarem Caesaris, et tu
Caesare sub magno cura secunda fores.
nam quotiens Mutinam aut civilia busta Philippos
aut canerem Siculae classica bella fugae,
eversosque focos antiquae gentis Etruscae,
et Ptolomaeei litora capta Phari, 30
aut canerem Aegyptum et Nilum, cum atratus?
in urbem
septem captivis debilis ibat aquis,
aut regum auratis circumdata colla catenis,
Actiaque in Sacra currere rostra Via ;
te mea Musa illis semper contexeret armis,
et sumpta et posita pace fidele caput:

Theseus infernis, superis testatur Achilles,
hic Ixioniden, ille Menoetiaden.
sed neque Phlegraeos Iovis Enceladique tumultus
intonet angusto pectore Callimachus, 40
nec mea conveniunt duro praecordia versu
Caesaris in Phrygios condere nomen avos.
navita de ventis, de tauris narrat arator,
enumerat 3 miles vulnera, pastor oves; '

1 atratus Baehrens : attractus IV : attractatus F : tractus §".

2 A couplet seems to have been lost, since something i3 needed
to introduce the mythological parallels for the friendship of
Augustus and Maecenas.

3 enumerat AF: et numerat N.
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Thebes nor Troy’s citadel, that is Homer’s glory,
nor yet how at Xerxes’ bidding sea met sundered
sea, nor, again, would I chant the primeval realm
of Remus or the fierce spirit of lofty Carthage,
the Cimbrian’s threats or the service wrought
by Marius for the State. But I would tell of the
wars and the deeds of thy master Caesar, and next
after mighty Caesar my thoughts should turn on
thee. For oft as I sang of Mutina or Philippi, where
Romans lie by Romans slain, or of the sea-fight and
the rout by the Sicilian shore, the ruined hearths of
Etruria’s ancient race, and the capture of the shore
where Ptolemy’s Pharos stands; oft as I sang of
Egypt and the Nile, what time in mourning garb he
went humbly to Rome with his seven captive streams,
or of the necks of kings bound about with chains of
gold, and the prows of Actium speeding along the
Sacred Way ; so oft would my Muse weave thy name
into those deeds, true heart in peace or war.

. . .

Theseus to the shades below, Achilles to the gods
ahove, proclaim a comrade’s love, the one of Ixion’s
child, the other of the son of Menoetius.

39 Butneither would Callimachus’ scant breath avail
to thunder forth the strife ‘twixt Jove and Enceladus
on Phlegra’s plains, nor has my heart power in verse
severe to trace the line of Caesar tohis Phrygiangrand-
sires. The sailor talks of winds, the ploughman of oxen,
the soldier counts o’er his wounds, the shepherd his
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nos contra angusto versantes proelia lecto :
qua pote quisque, in ea conterat arte diem.
laus in amore mori: laus altera, si datur uno
posse frui: fruar o solus amore meo!
si memini, solet illa leves culpare puellas,
et totam ex Helena non probat [liada. 50
seu mihi sunt tangenda novercae pocula
Phaedrae,
pocula privigno non nocitura suo
seu mihi Circaeo pereundum est gramine, sive
Colchis Iolciacis ! urat aena focis,
una meos quoniam praedata est femina sensus,
ex hac ducentur funera nostra domo.
omnes humanos sanat medicina dolores:
solus amor morbi non amat artificem.
tarda Philoctetae sanavit crura Machaon,
Phoenicis Chiron lumina Phillyrides, 60
et deus exstinctum Cressis Epidaurius herbis
restituit patriis Androgeona focis,
Mysus et Haemonia iuvenis qua cuspide vulnus
senserat, hac ipsa cuspide sensit opem.
hoc si quis vitium poterit mihi demere, solus
Tantaleae 2 poterit tradere poma manu ;
dolia virgineis idem ille repleverit urnis,
ne tenera assidua colla graventur aqua;
idem Caucasia solvet de rupe Promethei
bracchia et a medio pectore pellet avem. 70

1 Iolciacis Scaliger : Colchiacis NAF.
¢ Tantaleae Beroaldus : Tantalea NF.
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sheep, while we for our part tell of lovers’ wars upon
a narrow couch! Let each man pass his days in that
wherein his skill is greatest. To die for love is glory ;
and glory yet again to have power to joy in one love
only; ah, may I, and I alone, joy in the love that’s
mine. If memory fails me not, she is wont to blame
fickle-hearted maids, and on account of Helen frowns
on the whole Iliad. Though I be doomed to drink
of the cup that the stepdame Phaedra brewed, the
cup whereof her stepson! was destined to take no
hurt, or must die of Circe’s herbs; or though for
me the Colchian witch heat the caldron on the fires
of Iolcus, yet since one girl hath stolen away my
senses, from her house only shall go forth my funeral
train. )

57 Medicine cures all the anguish of mankind;
love alone loves no physician of its ill. Machaon
healed Philoctetes’ limping feet, Chiron the son of
Phillyra opened the eyes of Phoenix, the Epidaurian
god restored the dead Androgeon to his father’s
hearth by power of Cretan herbs, and the Mysian
youth received succour from the same Haemonian
spear that dealt the wound. If any can take this
frailty from me, he and he alone will be able to
bring the apple to the hands of Tantalus; he too
shall fill the casks from the maidens’ 2 pitchers, that
their tender necks be not bowed for ever by the
burden of water; he too shall loose Prometheus’
arms from the Caucasian crag and drive the vulture
from his inmost heart.

1 Hippolytus. This is the only known allusion to an
attempt on the part of Phaedra to poison him.
8 The Danaids.
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quandocumque igitur vitam mea fata reposcent,
et breve in exiguo marmore nomen ero,
Maecenas, nostrae spes invidiosa iuventae,
et vitae et morti gloria iusta meae,
si te forte meo ducet via proxima busto,
esseda caelatis siste Britanna iugis,
taliaque illacrimans mutae iace verba favillae:
“ Huic misero fatum dura puella fuit.”

II

LiBER eram et vacuo meditabar vivere lecto ;
at me composita pace fefellit Amor.

cur haec in terris facies humana moratur?
Iuppitur, ignosco ! pristina furta tua.

fulva coma est longaeque manus, et maxima toto
corpore, et incedit vel Iove digna soror,

aut cum Dulichias Pallas spatiatur ad aras,
Gorgonis anguiferae pectus operta comis;

qualis et Ischomache Lapithae genus heroine,
Centauris medio grata rapina mero;

Mercurio et sacris 2 fertur Boebeidos undis
virgineum Brimo 3 composuisse latus.

cedite iam, divae, quas pastor viderat olim
Idaeis tunicas ponere verticibus !

hanc utinam faciem nolit mutare senectus,
etsi Cumaeae saecula vatis aget !

1 ignosco n : ignoro NF.
2 et sacris Butler : sacris cod. Barberinus ; satis NF.
3 Brimo Turnebus: primo NNF.
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71 Therefore when at last the Fates demand my
life, and I shall be no more than.a brief name on a
little stone of marble, then, Maecenas, thou hope
and envy of our Roman youth, and, whether I live or
die, mine own true glory, if perchance thy journeying
lead thee near my tomb, stay awhile thy British
chariot with carven yoke, and weeping pay this tribute
to the silent dust: “ An unrelenting maid wrought
this poor mortal’s death.”

II

I was free and thought henceforth to lie alone of
nights ; but though the truce was made, Love played
me false. Why abides such mortal beauty upon
earth ? Jupiter, I pardon thy gallantries of olden
time. Yellow is her hair, and tapering her hands,
tall and full her figure, and stately her walk, worthy
the sister of Jove or like to Pallas, when she
strides to Dulichian altars, her breast veiled by the
Gorgons’ snaky locks. Fair is she as Ischomache,
heroic child of the Lapithae, the Centaurs’ welcome
spoil in the revel’s midst, or as Brimo when by the
sacred waters of Boebeis she laid her virgin body at
Mercury’s side. Yield now, ye goddesses, whom of
old the shepherd saw lay aside your raiment on the
heights of Ida! And oh! may old age never mar
that face, though she reach the years of the Cumaean
prophetess.
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111

Qv1 nullum tibi dicebas iam posse nocere,
haesisti, cecidit spiritus ille tuus !
vix unum potes, infelix, requiescere mensem,
et turpis de te iam liber alter erit.
quaerebam, sicca si posset piscis harena
nec solitus ponto vivere torvus aper;
aut ego si possem studiis vigilare severis:
differtur, numquam tollitur ullus amor.
nec me tam facies, quamvis sit candida, cepit
(lilia non domina sint magis alba mea ; 10
ut Maeotica nix minio si certet Hibero,
utque rosae puro lacte natant folia),
nec de more comae per levia colla fluentes,
non oculi, geminae, sidera nostra, faces,
nec si qua Arabio lucet bombyce puella
(non sum de nihilo blandus amator ego):
quantum quod posito formose saltat Iaccho,
egit ut euhantes dux Ariadna choros,
et quantum, Aeolio cum temptat carmina plectro,
par Aganippeae ludere docta lyrae; 20
et sua cum antiquae committit scripta Corinnae,
carminaque Erinnes! non putat aequa suis.
non tibi nascenti primis, mea vita, diebus
candidus 2 argutum sternuit omen Amor ?
haec tibi contulerunt caelestia munera divi,
haec tibi ne matrem forte dedisse putes.

1 .que Erinnes Volscus, Beroaldus: quae lyrines uv: quae
quivis VP, 2 candidus Macrobius: ardidus A'F.

70



THE ELEGIES OF PROPERTIUS BOOK II

111

Thou, that didst boast that nought could harm thee
more, art caught in the snare: thy proud spirit has
fallen. Scarce, poor wretch, canst thou find rest for a
single month, and now a second book of shame shall
tell of thy doings. I was as one that seeks whether
a fish may live on the dry sands, or a fierce wild
boar in the midst of unfamiliar waves, when I tried
if I could pass the night in sterner studies. Love is
but put off, extinguished never.

9 *Twas not her face, bright though it be, that
won me. Lilies would not surpass my mistress for
whiteness ; ’tis as though Maeotic snows were to
strive with Spanish vermilion, or rose-leaves floated
amid stainless milk. ’Twas not her hair flowing
trimly o’er her smooth neck, ‘twas not the twin
torches of her eyes, my lodestars, nor a girl shining
in Arabian silks: not for such trifles as these am 1
a gallant lover! ’Tis rather that at the revel’s close
she dances wondrously, even as Ariadne led the
Maenad dance ; ’tis rather that when she essays to
sing to the Aeolian lyre she rivals the harp of
Aganippe in her skill to play, and challenges with
her verse the writings of ancient Corinna, and counts
not Erinna’s songs the equals of her own.

23 My life, did not bright Love sneeze a shrill
omen at thine hour of birth, when day first dawned
for thee? These heavenly gifts the gods, the gods
bestowed, for I would not have thee think that ‘twas
thy mother gave them. Such boons no human
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non non humani partus sunt talia dona:
ista decem menses non peperere bona.
gloria Romanis una es tu nata puellis :
Romana accumbes prima puella Iovi, 30
nec semper nobiscum humana cubilia vises ;
post Helenam haec terris forma secunda redit.
hac ego nunc mirer sj flagret nostra iuventus?
pulchrius hac fuerat, Troia, perire tibi.
olim mirabar, quod tanti ad Pergama belli
Europae atque Asiae causa puella fuit :
nunc, Pari, tu sapiens et tu, Menelae, fuisti,
tu quia poscebas, tu quia lentus eras.
digna quidem facies, pro qua vel obiret Achilles;
vel Priamo belli causa probanda fuit. 40
si quis vult fama tabulas anteire vetustas,
hic dominam exemplo ponat in arte meam :
sive illam Hesperiis, sive illam ostendet Eois,
uret et Eoos, uret et Hesperios.
his saltem ut tenear iam finibus! aut mihi si quis,
acrius ut moriar, venerit alter amor !
ac veluti primo taurus detractat aratra,
post venit assueto mollis ad arva iugo,
sic primo iuvenes trepidant in amore feroces,
dehinc domiti post haec aequa et iniqua ferunt. 50
turpia perpessus vates est vincla Melampus,
cognitus Iphicli surripuisse boves;
quem non lucra, magis Pero formosa coegit,
mox Amythaonia nupta futura domo.
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parentage can confer, those charms ne’er sprang
from mortal womb. Thou and thou only wast
born to be the glory of Roman maids ; thou shalt be
the first maid of Rome to lie with Jove, nor shalt
thou forever in our midst visit mortal couches!
Helen wore this beauty once, and now ’tis come to
earth again with thee.

3 For thee then that our youth should burn, why
should I wonder now? Better, O Troy, to have
perished for Cynthia’s sake. Of old I wondered that
a girl should have been the cause of so mighty a
conflict before the citadel of Troy, where Europe and
Asia met in war. Now, Paris, I hold that thou, and
thou, Menelaus, wert wise, thou that thou didst
demand, thou that thou wert slow to reply. Worthy
in sooth was such a face, that for it even Achilles
should face death ; even Priam could not but approve
such cause for strife. If any desire to surpass the
fame of all ancient pictures, let him take my mistress
as model for his art ; if he show her to the peoples
of the West or to the peoples of the East, he will set
the East and set the West afire.

45 These bounds at least let me never more out-
step! Or if I do, let another passion smite me, if
such there be, that shall burn me with keener agony.
As at first the ox refuses the plough, yet at length
becomes familiar to the yoke and goes quietly to the
fields, so do proud youths fret in the first ecstasy of
love, then, calmer grown, bear good and ill alike.
Melampus the seer endured dishonouring fetters,
convicted of having stolen the kine of Iphiclus: yet
’twas not gain, but rather the fair face of Pero com-
pelled him, Pero soon to be a bride in the halls of
Amythaon.

1 Or perhaps “ with me this mortal couch.”
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Iv

Mvrra prius dominae delicta queraris oportet,
saepe roges aliquid, saepe repulsus eas,
et saepe immeritos corrumpas dentibus ungues,
et crepitum dubio suscitet ira pede !
nequiquam perfusa meis unguenta capillis,
ibat et expenso planta morata gradu.
non hic herba valet, non hic nocturna Cytaeis,
non Perimedeae ! gramina cocta manus;
quippe ubi nec causas nec apertos cernimus ictus,
unde tamen veniant tot mala caeca via est; 10
non eget hic medicis, non lectis mollibus aeger,
huic nullum caeli tempus et aura nocet ;
ambulat—et subito mirantur funus amici!
sic est incautum, quidquid habetur amor.
nam cui non ego sum fallaci praemia vati ?
quae mea non decies somnia versat anus ?
hostis si quis erit nobis, amet ille puellas:
g&udeat in puero, si quis amicus erit.
tranquillo tuta descendis flumine cumba :
quid tibi tam parvi litoris unda nocet ? 20
alter saepe uno mutat praecordia verbo,
altera vix ipso sanguine mollis erit.

1 Perimedeae Beroaldus on the authority of *some MSS.” :
per medeae NP,

T4



THE ELEGIES OF PROPERTIUS BOOK II

Iv

Orr first must thou bemoan the transgressions of thy
mistress, oft must thou ask a boon, and oft depart
denied. Oft must thou bite thy nails for wrath at
thine unmerited woe, and in anger stamp the ground
with hesitating foot.

5 In vain was my hair drenched with perfumes, in
vain my feet went lingeringly with measured step.
For such a case as mine avails no drug, no Colchian
sorceress of the night, no, nor the herbs Perimede’s
hands distilled. For here we see no cause nor whence
the blow is dealt; dark is the path whereby so many
griefs come none the less. In such a case the sick
man needs no physician, no soft pillows; him no
inclement season, no wind of heaven racks : he walks
abroad, and on a sudden his friends marvel to see him
dead. Whate’er love be, ’tis a strange thing, that
none may guard against. For what lying seer have 1
not rewarded? What hag bas not three times three
pondered my dreams ?

17 Let my enemies love women, my friends have
their delight in a boy. For then thou descendest
the tranquil stream in unimperilled bark. How can
the waves of such a tiny shore do thee hurt? His
heart is oft softened by a single word ; she will scarce
be appeased even by thy blood.
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\4

Hoc verum est, tota te ferri, Cynthia, Roma,
et non ignota vivere nequitia ?
haec merui sperare? dabis mihi, perfida, poenas;
et nobis aliquo,! Cynthia, ventus erit.
inveniam tamen e multis fallacibus unam,
quae fieri nostro carmine nota velit,
nec mihi tam duris insultet moribus et te
vellicet : heu sero flebis amata diu.
nunc est ira recens, nunc est discedere tempus :
si dolor afuerit, crede, redibit amor. 10
non ita Carpathiae variant Aquilonibus undae,
nec dubio nubes vertitur atra Noto,
quam facile irati verbo mutantur amantes:
dum licet, iniusto subtrahe colla iugo.
nec tu non aliquid, sed prima nocte, dolebis ;
omne in amore malum, si patiare, leve est.
at tu per dominae Iunonis dulcia iura
parce tuis animis, vita, nocere tibi.
non solum taurus ferit uncis ecornibus hostem,
verum etiam instanti laesa repugnat ovis. 20
nec tibi periuro scindam de corpore vestes,
nec mea praeclusas fregerit ira fores,
nec tibi conexos iratus carpere crines,
nec duris ausim laedere pollicibus :
rusticus haec aliquis tam turpia proelia quaerat,
cuius non hederae circuiere caput.
1 aliquo Bosscha : aquilo NF.
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\%

Is this true, Cynthia, that through all Rome thy name
is a byword, and that thou livest in open wantonness ?
Did I deserve to look for this? Faithless one, I will
punish thee, and the wind shall bear me, Cynthia, to
some other haven. Though all womankind be deceit-
ful, yet out of so many I shall find one that will be
glad to be made famous by my song, that will not
with heart hard as thine heap insult on my head,
but will revile tZy name. Alas! loved for so long,
too late will fall thy tears!

9 Now is mine anger fresh, now is the time to part
from thee : when the smart is over, believe me, love
will return. Not so swiftly do the Carpathian waves
change their hue beneath the North Wind’s blasts,
not so swiftly veers the dark storm-cloud before the
South-West's shifting gale, as one word will lightly
change the wrath of lovers. While yet thou mayst,
Propertius, withdraw thy neck from the unjust yoke.
Somewhat wilt thou suffer, but only on the first night ;
so but thou wilt endure, all love’s ills are light.

17 But oh! by the sweet laws of our mistress Juno
do thou, my life, spare by thy waywardness to harm
thyself. Not only the bull strikes at its foe with
curved horn; even the ewe when hurt resists the
aggressor. I will not, rend thy raiment from thy
faithless limbs, nor shall my anger break down the
doors thou barrest against me; I would not venture
in my wrath to tear thy plaited tresses, nor bruise
thee with cruel fist. Let some boor seek combats
base as this, around whose head the ivy ne'er hath
twined. I will but write words, that thy lifetime
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scribam igitur, quod non umquam tua deleat aetas,

¢ Cynthia, forma potens; Cynthia, verba levis.”
crede mihi, quamvis contemnas murmura famae,

hic tibi pallori, Cynthia, versus erit. 30

VI

Non ita complebant Ephyreae Laidos aedes,
ad cuius iacuit Graecia tota fores;

turba Menandreae fuerat nec Thaidos olim
tanta, in qua populus lusit Erichthonius ;

nec quae deletas potuit componere Thebas,
Phryne tam multis facta beata viris.

quin etiam falsos fingis tibi saepe propinquos,
oscula nec desunt qui tibi iure ferant.

me iuvenum pictae facies, me nomina laedunt,
me tener in cunis et sine voce puer; 10

me laedet, si multa tibi dabit oscula mater,
me soror et cum quae ! dormit amica simul :

omnia me laedent : timidus sum (ignosce timori)
et miser in tunica suspicor esse virum.

his olim, ut fama est, vitiis ad proelia ventum est,
his Troiana vides funera principiis ;

aspera Centauros eadem dementia iussit
frangere in adversum pocula Pirithoum.

cur exempla petam Graium? tu criminis auctor
nutritus duro, Romule, lacte lupae: 20

tu rapere intactas docuisti impune Sabinas :
per te nunc Romae quidlibet audet Amor.

1 quae Dousa : qua NF.,
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shall not see effaced : ¢ Cynthia, mighty is thy beauty ;
Cynthia, light are thy words.” Believe me, though
thou spurn the whisper of scandal, this verse will
drive the colour from thy cheek.

VI

Not so was the house of Ephyrean Lais thronged,
at whose doors all Greece lay bowed ; nor even did
Menander’s Thais, the darling of the folk of Athens,
gather about her such a swarm of gallants; nor
Phryne, who might have restored the ruined walls of
Thebes, so many a lover had brought her riches.

7 Aye, and oft thou feign’st false kindred and
lackest not those that have a right to kiss thee.
Jealous am I of the very portraits, the very names of
young men, even of the tender boy in the cradle
that knows not how to speak. Jealous shall I be
of thy mother if she gives thee many a kiss, of thy
sister and of the friend that may chance to sleep with
thee. All things will awake my fears ; I am a coward

pardon my cowardice), and beneath the woman’s
ress I, poor fool, suspect the presence of a man.

16 *Twas by reason of such jealousies that of old, as
the story goes, the world went forth to battle ; such
was the beginning of the slaughter before Troy. The
same madness bade the Centaurs break embossed
goblets in conflict against Pirithous. Why should I
seek examples from the tales of Greece? Thou,
Romulus, nurtured by the milk of the cruel she-wolf,
didst give warrant for the crime ; thou taughtest thy
Romans to ravish unpunished the Sabine maids ; thou
art the cause that now there is naught Love dare not
do at Rome. Happy was the wife of Admetus, happy
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felix Admeti coniunx et lectus Vlixis,
et quaecumque viri femina limen amat!
templa Pudicitiae quid opus statuisse puellis,
si cuivis nuptae quidlibet esse licet ?
quae manus obscenas depinxit prima tabellas
et posuit casta turpia visa domo,
illa puellarum ingenuos corrupit ocellos
nequitiaeque suae noluit esse rudes.
a gemat, in terris ista qui protulit arte
iurgia sub tacita condita laetitia !
non istis olim variabant tecta figuris :
tum paries nullo crimine pictus erat.
sed non immerito velavit aranea fanum
et mala desertos occupat herba deos.
quos igitur tibi custodes, quae limina ponam,
quae numquam supra pes inimicus eat ?
nam nihil invitae tristis custodia prodest :
quam peccare pudet, Cynthia, tuta sat est.
nos uxor numquam, numquam seducet ! amica:
semper amica mihi, semper et uxor eris.

VII

Gavisa est certe sublatam Cynthia legem,
qua quondam edicta flemus 2 uterque diu,

ni nos divideret : quamvis diducere amantes
non queat invitos Iuppiter ipse duos.

1 seducet Rothstein : me ducet NF.
2 flemus cod. Beroaldi: stemus NF.
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the partner of Ulysses’ bed, and every woman that
loves her husband’s home.

26 What profits it for maids to found temples in
honour of Chastity, if every bride is permitted to be
whate’er she will 7 The hand that first painted lewd
pictures, and set up objects foul to view in chaste
homes, first corrupted the unsullied eyes of maids
and refused to allow them to be ignorant of its own
wantonness. May he groan in torment who by his
vile art first wakened strife ’twixt lovers, strife
lurking secret under silent joy!® Not with such
figures did men of old adorn their houses ; then their
. walls had no foul deeds painted on them. But
deservedly have cobwebs gathered o’er the temples
and rank herbage has overgrown the neglected gods.

37 What guardians then, what limits shall 1 set
thee, thresholds o’er which no enemy’s foot shall
ever pass? For no stern guardian can save her that
will not be saved: she alone is surely guarded, my
Cynthia, who is ashamed to sin. As for me, no wife
nor mistress shall ever steal me from thee; for me
thou shalt at once be mistress and wife.

VII

IN very truth Cynthia rejoiced when that law was
swept away, at the making of which we both wept
for many an hour, for fear it should divide us : though
against their will not Jove himself could part a pair

1 The reason seems to be that the contemplation of such
pictures, though it may give silent pleasure, yet contains in
germ the severance of lovers through infidelity.

F 81



SEXTI PROPERTI ELEGIARVM LIBER II

« At magnus Caesar.”” sed magnus Caesar in
armis :

devictae gentes nil in amore valent.

nam citius paterer caput hoc discedere collo
quam possem nuptae perdere more faces,

aut ego transirem tua limina clausa maritus,
respiciens udis prodita luminibus.

a mea tum quales caneret tibi tibia somnos,
tibia, funesta tristior illa tuba!

unde mihi patriis natos praebere triumphis ?$
nullus de nostro sanguine miles erit.

quod si vera meae comitarem 2 castra puellae,
non mihi sat magnus Castoris iret equus.

hinc etenim tantum meruit mea gloria nomen,
gloria ad hibernos lata Borysthenidas.

tu mihi sola places : placeam tibi, Cynthia, solus:
hic erit et patrio nomine 2 pluris amor.

VIII

Erip1TvR nobis iam pridem cara puella
et tu me lacrimas fundere, amice, vetas ?
nullae sunt inimicitiae nisi amoris acerbae :
ipsum me iugula, lenior hostis ero.
possum ego in alterius positam spectare lacerto
nec mea dicetur, quae modo dicta mea est?
1 A new elegy in NF.
2 comitarem $”: comitarent NF.

3 nomine Postgate : sanguine NF,
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of lovers. ‘ Nay,” say you, ¢ but Caesar is mighty.”
True, but his might is the might of armies: to have
vanquished nations counts for nothing in the world
of love. For sooner would I suffer my head to be
severed from my body than I could quench the fire
of our passion at the whim of a bride, or, a wedded
husband, pass thy house forever barred to me, and
glance back with streaming eyes at the threshold I
had betrayed. Ah! then of what slumbers would
the pipe of the wedding company sing to thee, that
pipe more sadly sounding than the trump of funeral !

13 How should I furnish children to swell our
country’s triumphs? From my blood shall no soldier
ever spring. But if [ were to follow my mistress’ camp
(the one true camp for me !), not mighty enough for me
were Castor’s war-horse. "Twasin Love’s warfare that
my fame won such renown, fame that has travelled to
the wintry Borysthenidae. Thou only pleasest me ;
let me in like manner, Cynthia, be thy only pleasure :
love such as this will be worth more to me than the
name of father.

VIII

Tue girl I loved so long is being torn from my
arms, and dost thou, my friend, forbid me to weep ?
No enmities are bitter save those of love; slay me
if thou wilt, and my hatred shall be milder far. Can
I bear to behold her reclined on another’s arm?
Shall she no more be called ‘mine,” that was
“mine ”’ so lately? All things change: and loves
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omnia vertuntur . certe vertuntur amores:

vinceris aut vincis, haec in amore rota est.
magni saepe duces, magni cecidere tyranni, -

et Thebae steterant altaque Troia fuit. 10
munera quanta dedi vel qualia carmina feci!

illa tamen numquam ferrea dixit ¢ Amo.” ?

VI1Ia

Erceo iam multos nimium temerarius annos,
improba, qui tulerim teque tuamque domum ?
ecquandone tibi liber sum visus? an usque
in nostrum iacies verba superba caput ?
sic igitur prima moriere aetate, Properti ?
sed morere ; interitu gaudeat illa tuo'
exagitet nostros Manes, sectetur et umbras,
insultetque rogis, calcet et ossa mea ! 20
[quid? non Antigonae tumulo Boeotius Haemon
corruit ipse suo saucius ense latus,
et sua cum miserae permiscuit ossa puellae,
qua sine Thebanam noluit ire domum ? 2]
sed non effugies: mecum moriaris oportet ;
hoc eodem ferro stillet uterque cruor.

1 The MSS. mark no break at this point. But 1-12 can stand
by themaelves and olearly do not belong to what follows. I there-
Jore mark a new elegy.

3 Lines 21-24 cannot bd(mg to their present context; the
simile 18 too irr ld place them aﬂer
XXVIIL 40, perhaps rightly.
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not least; conqueror thou art or conquered; so
turns the wheel of love. Oft have leaders and lords
of might fallen; Thebes stood of old and lofty Troy
once was. What gifts I gave her, what songs I made
for her! Yet never did she soften her iron heart
nor say, “I love thee.”

VIIIa

So then, have I, that through so many years too
rashly have endured thee and thy household, cruel
girl, have I ever seemed to thee aught save thy
slave? Or wilt thou never cease to hurl words of
scorn at me?

17 So then, Propertius, must thou die in thine
earliest youth? Nay,die! let her rejoice to see thee
perish ! Lether harry my ghost, and vex my shade, let
her trample on my pyre and spurn my bones! [Why?
Did not Boeotian Haemon die by Antigone’s tomb,
his side rent by his own sword, and mingle his bones
with those of the hapless maid, without whom he
would not return to his Theban home ?] But thou
shalt not escape; thou must die with me, on this same
steel must drip the blood of both! Such death shall
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quamvis ista mihi mors est inhonesta futura :
mors inhonesta quidem, tu moriere tamen.!

. . . . .

ille etiam abrepta desertus coniuge Achilles
cessare in tectis pertulit arma sua. 30
viderat ille fugas, tractos in litore Achivos,
fervere et Hectorea Dorica castra face;
viderat informem multa Patroclon harena
porrectum et sparsas caede iacere comas,
omnia formosam propter Briseida passus :
tantus in erepto saevit amore dolor.
at postquam sera captiva est reddita poena,
fortem illum Haemoniis Hectora traxit equis.
inferior multo cum sim vel matre 2 vel armis,
mirum, si de me ijure triumphat Amor? 40

IX

IsTE quod est, ego saepe fui : sed fors et in hora
hoc ipso eiecto? carior alter erit.

Penelope poterat bis denos salva per annos
vivere, tam multis femina digna procis ;

coniugium falsa poterat differre Minerva,
nocturno solvens texta diurna dolo;

visura et quamvis numquam speraret Vlixen,
illum exspectando facta remansit anus.
1 Some lines seem to have been lost at this point, if, indeed,

29-40 can be regarded as belonging at all to what precedes.
2 matre, a MS. of L. Valla : marte NF.

3 eiecto $™: electo ¥VF.
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be for me a death of shame; but, shameful though
it be, thou still shalt die.

29 Even the great Achilles when left forlorn, his
love snatched from his side, endured that his arms
should lie idle in his tent. He saw the rout, the
Achaeans dragged along the shore, he saw the Dorian
camp glow with the torch of Hector, he saw Patroclus
lie low defiled with clotted sand, his streaming hair
dabbled with blood ; and all this he endured for the
sake of the lovely Briseis. Such is the force and
fierceness of grief when love is stolen away. But
when with tardy retribution his captive was restored
to him, it was the same Achilles dragged brave
Hector at the heels of his Haemonian steeds. What
wonder then if Love rightfully triumphs over me,
that have neither mother nor armour like to his?

IX

WHaT yonder fool now is, I often was. Yet one day,
it may be, he too shall be cast forth and another
dearer to thy heart.

3 Penelope was able to live true to her vows for
twice ten years, a woman worthy to be wooed of so
many suitors ; she was able to put off her marriage by
her false weaving, in crafty wise, unravelling by night
the weft of the day, and though she ne’er hoped to
look on Ulysses’ face again, she remained faithful in
his house, grown old in waiting his return. Briseis
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nec non exanimem amplectens Briseis Achillen
candida vesana verberat ora manu ; 10
et dominum lavit maerens captiva cruentum,
propositum fulvis ! in Simoenta vadis,
foedavitque comas, et tanti corpus Achilli
maximaque in parva sustulit ossa manu ;
cum tibi nec Peleus aderat nec caerula mater,
Scyria nec viduo Deidamia toro.2
tunc igitur veris gaudebat Graecia natis,
tunc etiam felix inter et arma pudor.
at tu non una potuisti nocte vacare,
impia, non unum sola manere diem ! 20
quin etiam multo duxistis pocula risu :
forsitan et de me verba fuere mala.
hic etiam petitur, qui te prius ante reliquit:
di faciant, isto capta fruare viro !
haec mihi vota tuam propter suscepta salutem,
cum capite hoc Stygiae iam poterentur aquae,
et lectum flentes circum staremus amici ?
hic ubi tum, pro di, perfida, quisve fuit ?
quid si longinquos retinerer miles ad Indos,
aut mea si staret navis in Oceano ? 30
sed vobis facile est verba et componere fraudes :
hoc unum didicit femina semper opus.
non sic incerto mutantur flamine Syrtes,
nec folia hiberno tam tremefacta Noto,
quam cito feminea non constat foedus in ira,
sive ea causa gravis sive ea causa levis.

1 fulvis & : fluviis NF. 2 toro Itali : viro NF.
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too, one arm about her dead Achilles, beat her fair
cheeks with frenzied hand, and, captive as she was,
with weeping washed the bloodstained corpse of her
lord and master, where she had laid him in the
yellow shallows of Simois; she cast ashes on her
hair, and her small hand sufficed to hold the body
and mighty bones of the great Achilles. For in that
day, Achilles, neither Peleus nor thy sea-born mother,
nor Scyrian Deidamia, whom thou leftest widowed,
were by thy side.

17 Thus in those days Greece was glad of her true
children ; then even in the camp did modesty flourish.
But thou, impious one, couldst not forego the joys of
even one night, couldst not abide alone for even one
day. Nay, more, ye twain laughed loud over the
wine-cup, and perchance spake evil words of me.
And this man whom thou seekest is even he that first
left thee of old. God grant thee joy of such a mate,
deluded girl!

26 Js this the end of the vows I made for thy safety,
when the waves of Styx had all but whelmed thy head,
and round about thy bed we, thy friends, stood and
wept ? Where then was this lover of thine, O God,
or what cared he ?

29 What wouldst thou do were I a soldier, kept
far hence in distant Ind, or if my bark were moored
in the western ocean? But ’tis easy for you to
contrive false tales and deceits. This art alone has
woman ne’er failed to learn. Not so swiftly do the
Syrtes change before the veering gale, nor the
leaves tremble before the wintry South Wind, but
swifter far is plighted faith forgot in a woman’s
anger, be the cause grave or light.
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nunc, quoniam ista tibi placuit sententia, cedam :
tela, precor, pueri, promite acuta magis,
figite certantes atque hanc mihi solvite vitam !
sanguis erit vobis maxima palma meus. 40
sidera sunt testes et matutina pruina
et furtim misero ianua aperta mihi,
te nihil in vita nobis acceptius umquam :
nunc quoque eris, quamvis sic inimica mihi,
nec domina ulla meo ponet vestigia lecto :
solus ero, quoniam non licet esse tuum.
atque utinam, si forte pios eduximus annos,
ille vir in medio fiat amore lapis!?

. . . .

non ob regna magis diris cecidere sub armis

Thebani media non sine matre duces: 50
quam, mihi si media liceat pugnare puella

mortem ego non fugiam morte subire tua.

X
Sep tempus lustrare aliis Helicona choreis,
et campum Haemonio iam dare tempus equo.
iam libet et fortes memorare ad proelia turmas
et Romana mei dicere castra ducis.
quod si deficiant vires, audacia certe
laus erit : in magnis et voluisse sat est.

1 Some lines have clearly been lost at this point, and I there-
forc mark a gap with Lach ld insert VIII.
3 4.
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37 But now, since thou hast chosen this for thy path,
I will yield. Bring forth, ye loves, yet sharper arrows,
and vying with one another pierce my heart and let
the vital spirit free. Great glory shall my life-blood
bring ye! The stars are witness and the morning
frost, and the door that stealthily oped to let me in,
that there ne’er was aught in life more dear to m
heart than thou; and thus I’ll love thee still, thoug
thou art so unkind. No mistress ever shall come
into my bed ; alone will I live, since thine I may not
be. And oh, if perchance my life hath been spent
in true service of the gods, may thy mate in the mid-
course of passion become a stone.

4 In no more deadly strife did the Theban chief-
tains fight and fall to win a throne, while in their
midst their mother strove to part them ; nor from
such death would I shrink, not though Cynthia strove
to part us, if only so thou also mightest die.

X

But now ’tis time with other measures to range the
slopes of Helicon ; ’tis time to launch the Haemonian
steed o’er the open plain ; now would I sing of hosts
brave in battle and tell of my chieftain’s Roman
camp. But should strength fail me, yet my daring
shall win me fame: in mighty enterprises enough
even to have willed success. Let early youth sing
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aetas prima canat Veneres, extrema tumultus:
bella canam, quando scripta puella mea est.

nunc volo subducto gravior procedere vultu,
nunc aliam citharam me mea Musa docet. 10

surge, anima ; ex humili iam carmine sumite vires,
Pierides : magni nunc erit oris opus.

iam negat Euphrates equitem post terga tueri
Parthorum et Crassos se tenuisse dolet :

India quin,! Auguste, tuo dat colla triumpho,
et domus intactae te tremit Arabiae;

et si qua extremis tellus se subtrahit oris,
sentiat illa tuas postmodo capta manus.

haec ego castra sequar; vates tua castra canendo
magnus ero: servent hunc mihi fata diem ! 20

ut caput in magnis ubi non est tangere signis,
ponitur hac imos ante corona pedes,

sic nos nune, inopes laudis conscendere carmen,
pauperibus sacris vilia tura damus.

nondum etiam Ascraeos norunt mea carmina fontes,
sed modo Permessi flumine lavit Amor.

XI

ScriBanT de te alii vel sis ignota licebit :
laudet, qui sterili semina ponit humo.

omnia, crede mihi, tecum uno munera lecto
auferet extremi funeris atra dies;

1 quin Beroaldus : quis VF.
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the charms of love, life’s later prime the storm of
war : war will I sing, now that I have set forth all
my mistress’ charms. Now would I go my way with
grave frown stamped on serious brow; my Muse
now bids me strike another lyre. Awake, my soul !
Ye Pierid maids, leave these humble strains and
take a stronger tone ; the work that waits you needs
a mighty voice.

13 Now does Euphrates deny that the Parthian
aims his backward shaft, and grieves that ever he
cut short the return of the Crassi. Nay, even India,
Augustus, bows her neck to grace thy triumph, and
the house of virgin Arabia trembles before thee; and
if there be any land withdrawn upon earth’s furthest
rim, captured hereafter let it feel thy mighty hand.

19 This be the camp I follow. Great will I be
among singers by singing of thy wars. Let destiny
keep that glorious day in store for me.

21 As when we cannot reach the head of some tall
statue, our garland is laid thus humbly before its
feet, so now, too weak to climb to the heights of thy
glory’s song, with lowly rite we give thee the incense
of the poor. Not yet have my songs come to know
the founts of Ascra; Love has but dipped them in
Permessus’ stream.!

XI

LeT others write of thee ; or be thou all unknown.
Let him praise thee that will sow his harvest in a
barren soil: all thy endowments, believe me, the
last dark hour of funeral shall consume with thee on

1 Le., “I have not attempted epic, but only erotic verse.”
The key to the passage is found in Verg. Ecl. vi. 64, where
Gallus’ call to write epic is symbolised by his summons from
Permessus to receive the pipe of Hesiod of Ascra.
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et tua transibit contemnens ossa viator,
nec dicet ¢ Cinis hic docta puella fuit.”

XII

QvicvMeve ille fuit, puerum qui pinxit Amorem,
nonne putas miras hunc habuisse manus ?

is primum vidit'sine sensu vivere amantes,
et levibus curis magna perire bona.

idem non frustra ventosas addidit alas,
fecit et humano corde volare deum :

scilicet alterna quoniam iactamur in unda,
nostraque non ullis permanet aura locis.

et merito hamatis manus est armata sagittis,
et pharetra ex umero Gnosia utroque iacet : 10

ante ferit quoniam, tuti quam cernimus hostem,
nec quisquam ex illo vulnere sanus abit.

in me tela manent, manet et puerilis imago :
sed certe pennas perdidit ille suas;

evolat ei nostro quoniam de pectore nusquam,
assiduusque meo sanguine bella gerit.

quid tibi iucundum est siccis habitare medullis?
si pudor est, alio traice duella tua!?

intactos isto satius temptare veneno :
non ego, sed tenuis vapulat umbra mea. 20

quam si perdideris, quis erit qui talia cantet,
(haec mea Musa levis gloria magna tua est),

qui caput et digitos et lumina nigra puellae,
et canat ut soleant molliter ire pedes?

1 pudorv: puer NF. duella Lipsius: puella NF, tuas:
tuo NPF.
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the selfsame bier, and the traveller shall spurn thine
ashes as he passes by, nor ever say: “This dust was
once a learnéd maid.”

XII

WaoE'ER he was first painted Love in likeness of a
boy, think’st thou not his hands had wondrous skill ?
He first saw that there is no wisdom in the lives of
lovers, and that mighty blessings are lost through
petty cares. He too with good reason gave him
windy wings, and made him flit about the hearts of
men; for of a truth we are ever tossed upon a
shifting sea, and our breeze abides never in the same
quarter. Rightly too is Love’s hand armed with
barbed arrows, and the Cnossian quiver hangs from
his shoulders twain; for he strikes e’er from our
fancied safety we may see the foe, nor does any go
scatheless from the wound he deals.

13 In me his darts stick fast, for me he still wears
the form of a boy; but of a truth he has lost his
wings, for nowhither, alas! flies he forth from my
bosom, and tireless he wages war within my blood.

17 What delight hast thou to dwell in this withered
heart of mine? If thou hast aught of shame, else-
where transfer thy warfare. Better far to assail those
that have never felt the power of thy venomed shaft.
"Tis not I, but my wasted shadow, thou smitest : yet,
if thou destroy me utterly, where wilt thou find one
to chant such strains as these? (Slight though my
Muse be, yet ’tis thy great renown.) Where wilt
thou find one to sing the face, the hands, the dark
eyes of my beloved, and how soft her footsteps
fall ?
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XIII

NoN tot Achaemeniis armatur Erythra! sagittis,
spicula quot nostro pectore fixit Amor.

hic me tam graciles vetuit contemnere Musas,
iussit et Ascraeum sic habitare nemus,

non ut Pieriae quercus mea verba sequantur,
aut possim Ismaria ducere valle feras,

sed magis ut nostro stupefiat Cynthia versu :
tunc ego sim Inachio notior arte Lino.

non ego sum formae tantum mirator honestae,
nec si qua illustres femina iactat avos: 10

me iuvet in gremio doctae legisse puellae,
auribus et puris scripta probasse mea.

haec ubi contigerint, populi confusa valeto
fabula : nam domina iudice tutus ero.

quae si forte bonas ad pacem verterit aures,
possum inimicitias tunc ego ferre Iovis.

XIIIa

QvANDOCVMQVE igitur nostros mors claudet ocellos
accipe quae serves funeris acta mei.
nec mea tunc longa spatietur imagine pompa,
nec tuba sit fati vana querela mei; 20
nec mihi tunc fulcro sternatur lectus eburno,
nec sit in Attalico mors mea nixa toro.

1 Erythra Housman : Etrusca NF.
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XIII

Not with so many Persian shafts is Erythra armed
as the darts that Love hath planted in my breast.
*Twas he forbade me to despise the trivial Muse and
commanded me to dwell thus in the grove of Ascra;
not in such wise that the Pierian oaks should follow
my words, or that I should lead the wild beasts after
me down Ismarus’ vale, but rather that Cynthia
should marvel at my verse. Thus should I win more
fame than Inachian Linus.

? I marvel not only at comeliness of form, nor if
a woman boasts glorious ancestry. Be it rather my
joy to have read my verse as I lay in the arms of a
learnéd maid and to have pleased her pure ears with
what I write. When such bliss hath fallen to my lot,
farewell the confused talk of the people; I will rest
secure in the judgment of my mistress. If only she
chance to turn her thoughts toward peace and hear
me kindly, though Jove be angry, I can bear his
wrath.

XI11a

WHEREFORE, Cynthia, when at last death shall seal
my eyes, hear thou the order of my funeral. For me
let no procession walk with long array of masks,
let no trumpet make vain wailing for my end. Let
no last bed on posts of ivory be strewn for me, let not
my dead body lie on a couch of cloth-of-gold; no

G 97



SEXTI PROPERTI ELEGIARVM LIBER II

desit odoriferis ordo mihi lancibus, adsint
plebei parvae funeris exsequiae.

sat mea sit magno,! si tres sint pompa libelli,
quos ego Persephonae maxima dona feram.

tu vero nudum pectus lacerata sequeris,
nec fueris nomen lassa vocare meum,

osculaque in gelidis pones suprema labellis,
cum dabitur Syrio munere plenus onyx. 30

deinde, ubi suppositus cinerem me fecerit ardor,
accipiat Manes parvula testa meos,

et sit in exiguo laurus super addita busto,
quae tegat exstincti funeris umbra locum,

et duo sint versus: QVI NVNC IACET HORRIDA PVLVIS,
VNIVS HIC QVONDAM SERVVS AMORIS ERAT.

nec minus haec nostri notescet fama sepuleri,
quam fuerant Phthii busta cruenta viri.

tu quoque si quando venies ad fata, memento,
hoc iter ad lapides cana veni memores. 40

interea cave sis nos aspernata sepultos :
non nihil ad verum conscia terra sapit.

atque utinam primis animam me ponere cunis
iussisset quaevis de Tribus una Soror!

nam quo tam dubiae servetur spiritus horae ?
Nestoris est visus post tria saecla cinis:

cui si tam longae ? minuisset fata senectae
Gallicus 2 Iliacis miles in aggeribus,
1 magno Phillimore : magna NF.
2 cui 8i tam longae Livineius : quis tam longaevae NP,

3 Gallicus NF, probably corrupt: bellicus Bekot: Ilius
Lachmann.
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line of attendants with sweet-scented platters for me,
only the humble obsequies that mark a poor man’s
death.

28 Costly enough shall be my funeral train if three
little books go with me to the grave, that I may bear
them to Persephone as my most precious offering.
And thou shalt follow, thy breast all bare and torn,
nor shalt thou weary of calling upon my name, but
shalt imprint the last kiss upon my clay-cold lips,
when the casket of onyx with its gift of Syrian nard
is bestowed upon me. Then when the fire beneath
hath burned me to an ash, let a tiny earthen urn
receive my ghost, and over my little tomb let a laurel
be planted to o’ershade the spot, where the fire of
death hath ceased to burn; and thereon be these
two verses: HE THAT NOW LIES NAUGHT BUT UNLOVELY
DUST, ONCE SERVED ONE LOVE AND ONE LOVE ONLY.

37 So shall the fame of my sepulchre be blazoned
abroad no less than the bloody tomb of the Phthian
hero. And whene’er thou too shalt come to thy
death, do thou come gray-haired by the old path to
the stones that guard my memory. Meanwhile see
thou despise me not in my tomb. Not all uncon-
scious and witless of the truth are the ashes of man,

43 And ah! would that any one of the three Sisters
had ordained that I should die, while yet I lay in the
cradle. For to what end is man’s breath kept whole
in him, breath that any moment may cease to be?
Not till three generations of men had past away
were Nestor’s ashes seen: yet had some Phrygian
warrior from the ramparts of Troy cut short the long-
drawn deom of his old age, he ne’er had seen the body
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non ille Antilochi vidisset corpus humari,
diceret aut “ O mors, cur mihi sera venis?”

tu tamen amisso non numquam flebis amico :
fas est praeteritos semper amare viros.

testis, qui niveum quondam percussit Adonem
venantem Idalio vertice durus aper;

illis formosus ! iacuisse paludibus, illuc
diceris effusa tu, Venus, isse coma.

sed frustra mutos revocabis, Cynthia, Manes :
nam mea qui poterunt ossa minuta loqui?

XIV

Non ita Dardanio gavisus Atrida triumpho est,
cum caderent magnae Laomedontis opes ;

nec sic errore exacto laetatus Vlixes,
cum tetigit carae litora Dulichiae ;

nec sic Electra, salvum cum aspexit Oresten,
cuius falsa tenens fleverat ossa soror;

nec sic incolumem Minois Thesea vidit,
Daedalium lino cum duce rexit iter;

quanta ego praeterita collegi gaudia nocte :
immortalis ero, si altera talis erit.

at dum demissis supplex cervicibus ibam,
dicebar sicco vilior esse lacu.

nec mihi iam fastus opponere quaerit iniquos,
nec mihi ploranti lenta sedere potest.

1 formosus Postgate : formosum NF.
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of Antilochus laid in earth, nor cried aloud : “ O death !
why tarriest thou so late e’er'thou come to me?”’

51 Yet thou, when thou hast-last thy friend, wilt
sometimes weep for him; undying love is the due
of the loved and lost. Witness the_gruel boar that
struck snow-white Adonis as he hurted on the
Idalian peak. There in the marsh, ’tissaid,.he lay
in his beauty ; thither, ’tis said, thou wentest, Venus,
thy tresses unbound. But in vain, Cynthia, shall: thou
recall my voiceless shade to life ; for what answer chall
my crumbled bones have strength to make ?

XIV

Nor so did Atrides rejoice in his triumph over
Troy, when the vast wealth of Laomedon fell in
ruin ; not so glad was Ulysses, when, his wanderings
o'er, he reached the shore of his beloved Dulichia;
not so happy Electra, when she saw Orestes safe and
sound, o’er whose feigned ashes! she had wept,
clasping them to her heart; not with such joy did
the daughter of Minos behold Theseus come forth
unscathed, when the guiding thread led him through
the Daedalian maze. All their gladness was naught,
compared with the joys that were mine last night.
Come such another night, and I shall be immortal !
(Yet when I went my way a suppliant with drooping
head she spoke of me as more worthless than a pool
run dry.) No more does she meet me with cruel
disdain, no more can she sit unmoved at the voice
of my complaint.

1 A reference to the Electra of Sophocles, where Orestes

returns home under a false name bearing an urn supposed to
contain his ashes.
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atque utinam non tam sgrp mihi nota fuisset
condicio! cineri ninc medicina datur.

ante pedes caecis fpcebat semita nobis :
scilicet i msanp hemo in amore videt.

hoc sensi prbabsse magis : contemnite, amantes !
sic.hodie, Yeniet, si qua negavit heri.

pulsabant alii frustra dominamque vocabant :
)nepum habuit positum lenta puella caput.

hae‘c mihi devictis potior victoria Parthis,

-." haec spolia, haec reges, haec mihi currus erunt.

magna ego dona tua figam, Cytherea, columna,
taleque sub nostro nomine carmen erit :

HAS PONO ANTE TVAS TIBI, DIVA, PROPERTIVS AEDES
EXVVIAS, TOTA NOCTE RECEPTVS AMANS,

nunc ad te, mea lux, veniet mea litore navis
servata. an mediis sidat onusta vadis ?

quod si forte aliqua nobis mutabere culpa,
vestibulum iaceam mortuus ante tuum !

XV

O me felicem ! o nox mihi candida! et o tu
lectule deliciis facte beate meis !

quam multa apposita narramus verba lucerna,
quantaque sublato lumine rixa fuit!

nam modo nudatis mecum est luctata papillis,
interdum tunica duxit operta moram.

illa meos somno lassos patefecit ocellos
ore suo et dixit “ Sicine, lente, iaces ?
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15 And would that her terms of peace had not been
made known tome so late! To dust and ashes now
this healing is given. The way shone clear before
my feet; but men love-maddened one and all are
blind.

19 This I have found to be the sovereign cure:
lovers, disdain your loves! So, if she have refused
you yesterday, she will come to your arms to-day.
Others in vain beat at my mistress’ door and called
her by name ; but unmoved she laid her head upon
my breast. Dearer to me this victory than the
conquest of Parthia: be these my spoils, my captive
kings, my triumphal car. Rich offerings, Cytherea,
will I fix on the pillars of thy shrine, and such shall
be the verse beneath my name: THESE sPoiLs, o
GODDESS, I PROPERTIUS HANG BEFORE THY SHRINE; FOR
ONE WHOLE NIGHT LONG MY MISTRESS TOOK ME TO HER
HEART. Now, Cynthia, shall my bark come safe home
to thee—or is it doomed to sink with all its wares
in shoal-water?! Nay, if thou change toward me
through any fault of mine, may I lie dead before thy
threshold !

XV

How happy is my lot! O night that was not dark
for me! and thou beloved couch blessed by my
delight! How many sweet words we interchanged
while the lamp was by, and how we strove together
when the light was gone! For now she struggled
with me with breasts uncovered, now veiling herself
in her tunic checked my advance. With a kiss she
unsealed mine eyes weighed down with slumber and
said : “Dost thou lie thus, thou sluggard ?” How

1 Le., in sight of shore,
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quam vario amplexu mutamus bracchia! quantum
oscula sunt labris nostra morata tuis ! 10
non iuvat in caeco Venerem corrumpere motu :
si nescis, oculi sunt in amore duces.
ipse Paris nuda fertur periisse Lacaena,
cum Menelaeo surgeret e thalamo ;
nudus et Endymion Phoebi cepisse sororem
dicitur et nudae concubuisse deae.
quod si pertendens animo vestita cubaris,!
scissa veste meas experiere manus : 0
quin etiam, si me ulterius provexerit ir g gﬂ%
ostendes matri bracchia laesa tuae.
necdum inclinatae prohibent te ludere mammae :
viderit haec, si quam iam peperisse pudet.
dum nos fata sinunt, oculos satiemus amore :
nox tibi longa venit, nec reditura dies.
atque utinam haerentes sic nos vincire catena
velles, ut numquam solveret ulla dies!
exemplo vinctae tibi sint in amore columbae,
masculus et totum femina coniugium.
errat, qui finem vesani quaerit amoris :
verus amor nullum novit habere modum. 30
terra prius falso partu deludet arantes,
et citius nigros Sol agitabit equos,
fluminaque ad caput incipient revocare liquores,
aridus et sicco gurgite piscis erit,
quam possim nostros alio transferre dolores :
huius ero vivus, mortuus huius ero.

1 cubaris Muretus : cubares O.
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oft we shifted our arms and varied our embrace ; how
long my kisses lingered on thy lips!

11 There is no joy in spoiling love’s delights by
sightless motion : know, if thou knowest it not, that
in love the eyes are guides. Paris himself is said to
have been undone by love when he saw the Spartan
naked, as she rose from the couch of Menelaus.
Naked was Endymion when he impassioned Phoebus’
sister, and naked they say he lay with the naked
goddess.

17 But if thou hardenest thine heart and wilt lie
clothed, thou shalt have thy raiment rent and feel
the violence of my hands. Nay more, if anger carry
me further yet, thou shalt show thy mother how
thine arms are bruised. Not yet do drooping breasts
forbid thee to make merry ; that be her care that hath
borne a child and counts it shame. While the Fates
grant it, let us glut our eyes with love: the long
night hasteneth on for thee that knows no dawning.
And oh! that thou wouldst bind us in this embrace
with such a chain that never the day might come to
break its power! Be doves thine example : they are
yoked together in love, male and female made one
by passion. He errs that seeks to set a term to the
frenzy of love; true love hath no bound. Sooner
will earth mock the ploughman by bearing fruit out
of season, and the Sun-god drive the steeds of night,
rivers begin to recall their waters to their fount, the
deep dry up and leave its fish athirst, than I shall
be able to transfer to another my love with all its
woe ; hers will I be in life and hers in death.
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quod mihi si tecum tales concedere noctes
illa velit, vitae longus et annus erit.
si dabit haec multas, fiam immortalis in illis :
nocte una quivis vel deus esse potest. 40
qualem si cuncti cuperent decurrere vitam
et pressi multo membra iacere mero,
non ferrum crudele neque esset bellica navis,
nec nostra Actiacum verteret ossa mare,
nec totiens propriis circum oppugnata triumphis
lassa foret crines solvere Roma suos.
haec certe merito poterunt laudare minores :
laeserunt nullos pocula nostra deos.
tu modo, dum lucet, fructum ne desere vitae!
omnia si dederis oscula, pauca dabis. 50
ac veluti folia arentes liquere corollas,
quae passim calathis strata natare vides,
sic nobis, qui nunc magnum speramus amantes,
forsitan includet crastina fata dies.

XVI

Pragror ab Illyricis venit modo, Cynthia, terris,
maxima praeda tibi, maxima cura mihi.
non potuit saxo vitam posuisse Cerauno ?
a, Neptune, tibi qualia dona darem !
nunc sine me plena fiunt convivia mensa,
nunc sine me tota ianua nocte patet.
quare, si sapis, oblatas ne desere messes
et stolidum pleno vellere carpe pecus;
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37 But if she be willing again to grant me such
nights as last, one year will be long life for me. If
she give me many, they will make me immortal ;
one such night might make any man a god !

41 Ah! if all men desired to pass their life as I,
and lie with limbs weighed down by deep draughts
of wine, nor cruel steel would there be nor ships of
war, nor would our bones be tossed in the deep of
Actium ; nor would Rome, so oft beleaguered with
trinmphs o’er her own kin, be weary of tearing her
hair for grief. This at least shall those that come
after be able to praise in us: our wine-cups never
outraged any god.

49 Cynthia, do thou only while the light is yet
with thee forsake not the joy of life! Give me all
thy kisses, yet shall they be all too few; and as
leaves drop from withered wreaths and thou mayst
see them bestrew the cups and float therein, so we
that love and whose hopes are high perchance shall
find to-morrow close our doom.

XVI

Or late, Cynthia, a praetor came from the land of
Illyria, to thee the hugest plunder, to me the hugest
care. Could he not have lost his life by the Ceraunian
rocks? Ah, Neptune, what gifts would I have given
thee !

5 Now feasts are spread on laden tables, and I am
not there! Now all night long thy door stands open,
but not forme ! Wherefore, if thou art wise, neglect
not the harvest offered thee and pluck thy stolid beast,
while yet his fleece is whole ! Then when his gifts are
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deinde, ubi consumpto restabit-munere pauper,
dic alias iterum naviget Illyrias ! 10
Cynthia non sequitur fasces nec curat honores,
semper amatorum ponderat una sinus.
at tu nunc nostro, Venus, o succurre dolori,
rumpat ut assiduis membra libidinibus !
ergo muneribus quivis mercatur amorem ?
Iuppiter, indigna merce puella perit.
semper in Oceanum mittit me quaerere gemmas,
et iubet ex ipsa tollere dona Tyro.
atque utinam Romae nemo esset dives, et ipse
straminea posset dux habitare casa! 20
numquam venales essent ad munus amicae,
atque una fieret cana puella domo.
numquam septenas noctes seiuncta cubares,!
candida tam foedo bracchia fusa viro,
non quia peccarim (testor te), sed quia vulgo
formosis levitas semper amica fuit.
barbarus exclusis 2 agitat vestigia lumbis—
et subito felix nunc mea regna tenet !
aspice quid donis Eriphyla invenit amaris,
arserit et quantis nupta Creusa malis. 30
nullane sedabit nostros iniuria fletus ?
an dolor hie vitiis nescit abesse tuis ? 3
tot iam abiere dies, cum me nec cura theatri
nec tetigit Campi, nec mea mensa iuvat.
at pudeat certe, pudeat !—nisi forte, quod aiunt,
turpis amor surdis auribus esse solet.

1 pumquam . . . cubares Itali: non quia . . . cubaris NF.
z excussis §. 3 tuis §": suis VF.
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spent and he left poor, bid him set sail again to fresh
Illyrias.

11 Cynthia follows not the rods of office, cares
naught for honours; her lovers’ purse she ever
weighs as none other can. But do thou, Venug, aid
me in my grief; let his insatiate lusts break all his
strength.

15 So then shall any stranger purchase her love with
gifts? Jove! ’tis an unworthy thing that such traffic
should have power to corrupt the heart of woman.
Ever she sends me to the marge of ocean to seek
her gems, and bids me bring gifts from Tyre itself.
Would that no men at Rome were wealthy and that
our lord and master himself dwelt in a thatched?
cottage. Never then would one’s mistress sell
herself for a gift, but girls would grow grey in the
house of one only lover. Never wouldst thou lie far
from me for seven nights long, thy white arms lapped
about so foul a lover ; nor dost thou thus because I
have sinned—to that I call thee to testify—but
because the fair are ever faithless.

27 A barbarian shut out from bliss 2 stamps at thy
door,and lo ! of a sudden a blessing falls on him and
now he rules where I once reigned supreme.

29 See what bitter woe gifts broyght to Eriphyla,
and in whatagony the bride Creusa burned! Will all
the wrong thou dost me ne’er assuage my tears? or
must this grief of mine attend thy sins for ever? So
many days have past away since the theatre and the
Campus lost all charms for me, and my table ceased
to please. Yet truly shame, yea, shame should set
me free! But, perchance, as men say, dishonourable

1 An allusion to the so-called casa Romult, preserved on the
Palatine. Cp.IV.1.9. 2 If excussis . . . lumbis be read,
translate “ worn out by his lusts.”

109



SEXTI PROPERTI ELEGIARVM LIBER II

cerne ducem, modo qui fremitu complevit inani
Actia damnatis aequora militibus :

hunc infamis amor versis dare terga carinis
iussit et extremo quaerere in orbe fugam.

Caesaris haec virtus et gloria Caesaris haec est:
illa, qua vicit, condidit arma manu.

40

sed quascumque tibi vestes, quoscumque smaragdos,

quosve dedit flavo lumine chrysolithos,
haec videam rapidas in vanum ferre procellas :
quae tibi terra, velim, quae tibi fiat aqua.
non semper placidus periuros ridet amantes
Iuppiter et surda neglegit aure preces.
vidistis toto sonitus percurrere caelo,
fulminaque aetheria desiluisse domo :
non haec Pleiades faciunt neque aquosus Orion,
nec sic de nihilo fulminis ira cadit;
periuras tunc ille solet punire puellas,
deceptus quoniam flevit et ipse deus.
quare ne tibi sit tanti Sidonia vestis,
ut timeas, quotiens nubilus Auster erit.

XVII

MENTIRI noctem, promissis ducere amantem,
hoc erit infectas sanguine habere manus !

horum ego sum vates, quotiens desertus amaras
explevi noctes, fractus utroque toro,
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love is ever deaf. Behold the chief, who of late
filled the waves of Actium with the fruitless groaning
of the soldiers he dragged down to death! ’'Twas
infamous love bade him wheel his ships and turn his
back to the foe and seek flight in the utmost bounds of
earth. This is Caesar’s claim to virtue, this Caesar’s
claim to glory; the hand that conquered sheathed
the sword in peace.

43 But, oh that I may see all his gifts, the fine
raiment, the emeralds and the yellow-gleaming
chrysolite, borne by swift storms into empty space ;
may they become vile earth or water in thy hands!
Not always does Jove calmly laugh at lovers’ perjuries
and turn a deaf ear to prayer. Thou hast perceived
the thunderclap run through all the sky, and the
levin bolt leap from its airy home. ’Tis neither
the Pleiades nor dark Orion that bring these things
to pass; 'tis not for nothing that the wrath of the
lightning falls. ’Tis then that Jove is wont to punish
faithless girls, since he also once wept for a woman’s
treachery. Wherefore count not thy Sidonian
raiment worth the terror thou must feel whene’er
the South Wind rolls up clouds of storm.

XVII

To make a false tryst for a night, to beguile a lover
with promises, why, 'tis to have his blood upon thy
hands. These sorrows do I sing, as oft as I pass
lonely nights of bitterness, anguished to think of
how thou liest, and how I.
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vel tu Tantalea moveare ad flumina sorte,
ut liquor arenti fallat ab ore sitim;
vel tu Sisyphios licet admirere labores,
difficile ut toto monte volutet onus;
durius in terris nihil est quod vivat amante,
nec, modo si sapias, quod minus esse velis. 10
quem modo felicem invidia admirante ferebant,
nunc decimo admittor vix ego quoque die.
nunc iacere e duro corpus iuvat, impia, saxo,
sumere et in nostras trita venena manus;
nec licet in triviis sicca requiescere luna,
aut per rimosas mittere verba fores.
quod quamvis ita sit, dominam mutare cavebo :
tum flebit, cum in me senserit esse fidem.

XVIII?

Assiovae multis odium peperere querelae :
frangitur in tacito femina saepe viro.

si quid vidisti, semper vidisse negato !
aut si quid doluit forte, dolere nega !

XVIlIa

QvID mea si canis aetas canesceret annis,
et faceret scissas languida ruga genas?

at non Tithoni spernens Aurora senectam
desertum Eoa passa iacere domo est :

1 I have given these verses, which, as Rossberg pointed out, are
alien to their context, the rank ofa,aepwrateelayy
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5 Be thou smitten with compassion for the fate of
Tantalus at the waterside, when thou seest how the
water sinks from his parched mouth and mocks his
thirst; or marvel at the toil of Sisyphus, how he
rolls his stubborn burden up all the mountain slope ;
yet know that there is naught on earth more suffering
than a lover, nor aught a wise man would less wish
to be. I who was once accounted happy, I whom
men envied and admired, I now have entry scarce
every tenth day. Now gladly, impious maid, would
I cast myself from some hard rock or take distilled
poison into my hands, No more can I lie in the
streets beneath the cold, clear moon nor cry my words
through the chinks of thy door!

17 Yet though these things be so, I will have a care
not to change my mistress ; then will she weep, when
she feels that I am true.

XVIII

CoNTINUED complainings beget disgust in many a
heart ; oft doth a silent lover bend a woman’s will.
If aught thou hast espied, deny thou sawest aught,
or if aught perchance hath pained thee deny the
pain!

XVIlIa

Wuar if my youthful prime were white with the
white hair of eld, and drooping wrinkles furrowed
my cheeks ?

7 Tithonus was old, yet Aurora despised him not,
nor suffered him to lie lonely in the chambers of the
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illum saepe suis decedens fovit in undis
quam prius adiunctos sedula lavit equos; 10
illum ad vicinos cum amplexa quiesceret Indos,
maturos iterum est questa redire dies;
illa deos currum conscendens dixit iniquos,
invitum et terris praestitit officium.
cui maiora senis Tithoni gaudia vivi,
quam gravis amisso Memnone luctus erat.
cum sene non puduit talem dormire puellam
et canae totiens oscula ferre comae.
at tu etiam iuvenem odisti me, perfida, cum sis
ipsa anus haud longa curva futura die, 20
quin ego deminuo curam, quod saepe Cupido
huic malus esse solet, cui bonus ante fuit.

XVIIIs!

Nvnc etiam infectos demens imitare Britannos,
ludis et externo tincta nitore caput ?
ut natura dedit, sic omnis recta figura est:
turpis Romano Belgicus ore color.
illi sub terris fiant mala multa puellae,
quae mentita suas vertit inepta comas !
deme : mihi certe potens formosa videri ;
mi formosa satis, si modo saepe venis. 30
un si caeruleo quaedam sua tempora fuco
tinxerit, idcirco caerula forma bona est ?
cum tibi nec frater neg sit tibi filius ullus,
frater ego et tibi sim filius unus ego.
1 Separated from the preceding by Kuinoel.
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East. Oft as she departed did she caress him amid
the waves where she hath her home, or ever turning
to her task she washed her yoked steeds, and when
nigh Ind she laid her down torest in his embrace she
made moan that day returned too soon. As she
climbed her car she cried, “ High heaven is un-
kind,” and offered unwilling service to the world.
Deeper her joy, while old Tithonus lived, than heavy
her grief when Memnon perished. So fair a maid as
she had no shame to sleep beside an aged man; nor
to heap kisses on his hoary locks.

19 But thou, faithless, hatest me for all my youth,
though thyself at no far distant day shalt be a
stooping crone. Still my care grows less when I
remember that Cupid oft frowns on him to whom
of old he was so kind.

XVIIIe

EveN now, mad girl, dost ape the painted Briton
and wanton with foreign dyes upon thy cheek?
Beauty is ever best as nature made it; foul shows
the Belgian rouge on Roman cheeks. May many
an ill befall the maid in hell, that in her folly dyes
her hair with lying hue. Away with these things!
I at least shall find thee fair ; fair enough art thou
to me if only thou visit me often. If one stain her
brows with azure dye, does that make azared beauty
fair ? :

33 Thou hast no brother nor any son, wherefore
let me and me alone be to thee at once both
brother and son. Let thine own bed ever keep thee
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ipse tuus semper tibi sit custodia lectus,
nec nimis ornata fronte sedere velis.
credam ego narranti, noli committere, famac :
et terram rumor transilit et maria.

XIX

Es1 me invito discedis, Cynthia, Roma,
laetor quod sine me devia rura colis. o
nullus erit castis iuvenis corruptor in agris,
qui te blanditiis non sinat esse probam ;
nulla neque ante tuas orietur rixa fenestras,
nec tibi clamatae somnus amarus erit.
sola eris et solos spectabis, Cynthia, montes
et pecus et fines pauperis agricolae.
illic te nulli poterunt corrumpere ludi,
fanaque peccatis plurima causa tuis.
illic assidue tauros spectabis arantes,
et vitem docta ponere falce comas;
atque ibi rara feres inculto tura sacello,
haedus ubi agrestes corruet ante focos ;
protinus et nuda choreas imitabere sura;
omnia ab externo sint modo tuta viro.
ipse ego venabor : iam nunc me sacra Dianae
suscipere et Veneri ponere vota iuvat.
incipiam captare feras et reddere pinu .
cornua et audaces ipse monere canes ;
non tamen ut vastos ausim temptare leones
aut celer agrestes comminus ire sues.
116

10

20



THE ELEGIES OF PROPERTIUS BOOK II

safe from scandal, nor sit thou with face too much
adorned. I shall believe tales that rumour tells
of thee; therefore sin not; scandal o’erleaps the
bounds of land and sea.

XIX

TuaouaH, Cynthia, ’tis against my will that thou
departest from Rome, glad am I that ’tis in the
country far from paths of man thou dwellest with-
out me. In those chaste fields thou shalt find no
seductive youth whose flatteries shall not permit
thee to be honest, nor shall any brawl arise before
thy windows, nor shall thy slumber be made bitter
by cries upon thy name. Lone shalt thou dwell and
on lone mountains gaze, on flocks and the lands of
poor farmers. There will no games have power to
corrupt thee, no temples, most frequent cause of all
thy sins ; there shalt thou behold the tireless oxen
plough, and the vine lay aside her foliage at the
sickle’s skilful touch, and there shalt thou bear
a scanty offering of incense to some rude shrine,
where the kid shall fall before a rustic altar; then
bare-legged shalt thou imitate the country dance, if
only there be no danger from the espial of some
town-bred man. )
17 T myself will hunt; now straightway ’tis my
joy to perform sacrifice to Diana, my vows to Venus
laid aside. I will begin to snare wild beasts, to nail
trophies of horns to the pine-tree, and with mine
own voice urge on the bold hounds: yet would I
never dare to assail the lion fell, or with speedy
foot go face the wild boar of the field. Daring
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haec igitur mihi sit lepores audacia molles
excipere et stricto figere avem calamo,

qua formosa suo Clitumnus flumina luco
integit, et niveos abluit unda boves.

tu quotiens aliquid conabere, vita, memento
venturum paucis me tibi Luciferis.

sic me nec solae poterunt avertere silvae,
nec vaga muscosis flumina fusa iugis,

quin ego in assidua mutem tua nomina lingua:
absenti nemo non nocuisse velit.

XX

Qvip fles abducta gravius Briseide ? quid fles
anxia captiva tristius Andromacha ?

quidve mea de fraude deos, insana, fatigas ?
quid quereris nostram sic cecidisse fidem ?

non tam nocturna volucris funesta querela
Attica Cecropiis obstrepit in foliis,

nec tantum Niobe bis sex ad busta superba?!
sollicito lacrimas defluit a Sipylo.

me licet aeratis astringant bracchia nodis,
sint mea vel Danaes condita membra domo,

in te ego et aeratas rumpam, mea vita, catenas,
ferratam Danaes transiliamque domum.

de te quodcumque ad surdas mihi dicitur aures:
tu modo ne dubita de gravitate mea.

ossa tibi iuro per matris et ossa parentis
(si fallo, cinis heu sit mihi uterque gravis !)

1 guperba Beroaldus : superbe NF.,
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enough for me to catch the timid hare, or pierce
birds with arrows from the quiver, where Clitumnus
shrouds his fair streams in his own beloved grove,
and with his waters laves the snow-white kine.

27 Do thou, my love, oft as thou meditatest aught,
remember that I shall be with thee in a few more
dawns. So as thou rememberest this, neither the
lonely woods nor the wandering streams upon the
mossy hills can stay me from repeating thy name
with tireless tongue; for one and all are ready to
wrong an absent lover.

XX

Wuy weepst thou more bitterly than Briseis torn
from Achilles’ side ? Why weepst with anxious eyes
more sadly than captive Andromache ? Or why, mad
girl, weariest thou the ears of the gods with complaint
of my perfidy ? Why moanest thou that my loyalty
to thee has sunk so low? Not so shrilly does the
mourning bird of Attica make her moan embowered
in Cecropian leafage, not so does proud Niobe
by twice six tombs stream tears down sorrowing
Sipylus,

% Though my arms were bound with gyves of
bronze, though my limbs were immured in Danae’s
tower, yet for thy sake, my life, would I break bonds
of brass and leap o’er the iron walls of Danae’s tower.
My ears are deaf to all men say of thee ; only do thou
likewise doubt not my steadfastness. By my mother’s,
by my father’s bones I swear—if I lie, may either
ghost take vengeance on me !—that I will abide true
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me tibi ad extremas mansurum, vita, tenebras:
ambos una fides auferet, una dies.

quod si nec nomen nec me tua forma teneret,
posset servitium mite tenere tuum.

septima iam plenae deducitur orbita lunae,
cum de me et de te compita nulla tacent:

interea nobis non numquam?! ianua mollis,
non numquam ! lecti copia facta tui.

nec mihi muneribus nox ulla est empta beatis :
quidquid eram, hoc animi gratia magna tui.

cum te tam multi peterent, tu me una petisti :
possum €go naturae non meminisse tuae ?

tum me vel tragicae vexetis Erinyes, et me
inferno damnes, Aeace, iudicio,

atque inter Tityi volucres mea poena vagetur,
tumque ego Sisyphio saxa labore geram !

nec tu supplicibus me sis venerata tabellis:
ultima talis erit quae mea prima fides.

hoc mihi perpetuo ius est, quod solus amator
nec cito desisto nec temere incipio.

XXI

A qvaNTVM de me Panthi tibi pagina finxit,
tantum illi Pantho ne sit amica Venus!

sed tibi iam videor Dodona verior augur.
uxorem ille tuus pulcher amator habet '

1 non numquam F: non unquam N.
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to thee, my life, until darkness close my day; one
selfsame love, one selfsame hour, shail sweep us both
away.

19 But if neither the glory of thy name nor thy
beauty kept me true, yet would the mildness of thy
yoke do so. The seventh full moon has spun its course
since every street corner hath been speaking of me
and thee, and all this time not seldom hath thy door
been kind, not seldom have I been admitted to thy
bed. Yet not a night have I bought with sumptuous
gifts; whate’er I have been in thine eyes, I owe to
thy goodwill ; great is my debt. Many sought thee,
but thou hast sought me only; can I forget the
kindness of thy nature? If I do, may ye, Furies of
tragedy, plague me, and thou, Aeacus, pass on me the
doom of hell. May my penalty be one of Tityus’
ranging vultures, and may I carry rocks with labour
worthy Sisyphus.

33 But do thou beseech me no more with suppliant
tablets : my loyalty shall be at the close what it was
when it began. Herein forever am I justified : alone
of lovers I neither rashly begin nor rashly end my
love.

XXI

An, deep as the falsehoods Panthus has told thee of
me be Venus’ displeasure against Panthus. Yet, to-
day thou deemst me a prophet truer than Dodona’s
shrine. That goodly lover of thine hath taken him
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tot noctes periere ? nihil pudet? aspice, cantat
liber: tu nimium credula, sola iaces.
et nunc inter eos tu sermo es, te ille superbus
dicit se invito saepe fuisse domi.
dispeream, si quicquam aliud quam gloria de te
quaeritur : has laudes ille maritus habet. 10
Colchida sic hospes quondam decepit Iason :
eiecta est (tenuit! namque Creusa) domo.
sic a Dulichio iuvene est elusa Calypso :
vidit amatorem pandere vela suum.
a nimium faciles aurem praebere puellae,
discite desertae non temere esse bonae !
huic quoque, qui restet,? iam pridem quaeritur alter:
experta in primo, stulta, cavere potes.
nos quocumgque loco, nos omni tempore tecum
sive aegra pariter sive valente sumus. 20

XXII

Scis here mi multas pariter placuisse puellas;
scis mihi, Demophoon, multa venire mala.

nulla meis frustra lustrantur compita plantis ;
o nimis exitio nata theatra meo,

sive aliquis molli diducit candida gestu
bracchia, seu varios incinit ore modos !

interea nostri quaerunt sibi vulnus ocelli,
candida non tecto pectore si qua sedet,

1 tenuit §~: tenuis NFL.
8 restet Phillimore : restat NFL.
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a wife! Have so many nights been spent in vain ?
Hast thou no shame? See, he is free and sings for
joy ; thou once too credulous now liest lonely ; and
now the twain speak amongst themselves of thee;
he scornfully says that thou oft didst visit his house
against his will. May 1 perish if he aims at aught
else than to triumph for his conquest of thee: such
is the praise that he the husband wins.

11 So of old the stranger Jason deceived the maid
of Colchis: she was cast forth from her home, for
Creusa held her room. So was Calypso tricked by
the Dulichian youth: she saw her lover spread his
sails for flight. Ye maids, o’erprone to lend an ear
to lovers, learn, left forlorn, not rashly to be kind.

17 Yet for days thou hast been seeking another, who
shall be faithful! Fool, the lesson thou hadst from
the first should have taught thee caution! My heart,
where’er I be, whate’er the hour, in sickness and in
health, is with thee still.

XXII

Tuou knowst that yesterday many a beauty pleased
my impartial eyes; thou knowst, Demophoon, that
thence springs many an ill for me. No street is
there that my feet range in vain. Alas! the
theatre was made too oft to be my doom, whether
some beauty spreads out white arms with volup-
tuous motion, or pours from her lips a varied strain
of song. And all the while mine eyes seek their
own hurt, if some fair one sits with breast unveiled,
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sive vagi crines puris in frontibus errant,
Indica quos medio vertice gemma tenet. 10
quae si forte aliquid vultu mihi dura negarat,
frigida de tota fronte cadebat aqua.
quaeris, Demophoon, cur sim tam mollis in omnis ?
quod quaeris, “ quare”’ non habet ullus amor.
cur aliquis sacris laniat sua bracchia cultris
et Phrygis insanos caeditur ad numeros ?
uni cuique dedit vitium natura creato :
mi fortuna aliquid semper amare dedit.
me licet et Thamyrae cantoris fata sequantur,
numquam ad formosas, invide, caecus ero. 20
sed tibi si exiles videor tenuatus in artus,
falleris : haud umquain est culta labore Venus.
percontere licet : saepe est experta puella
officium tota nocte valere meum.
Iuppiter Alemenae geminas requieverat Arctos,
et caelum noctu bis sine rege fuit;
nec tamen idcirco languens ad fulmina venit :
nullus amor vires eripit ipse suas.
quid, cum e complexu Briseidos iret Achilles ?
num?! fugere minus Thessala tela Phryges ? 30
quid, ferus Andromachae lecto cum surgeret Hector ?
bella Mycenaeae non timuere rates ?
ille vel hic, classes poterant vel perdere muros :
hic ego Pelides, hic ferus Hector ego.
aspice uti caelo modo sol modo luna ministret :
sic etiam nobis una puella parum est.

1 gum FL : non N.
124



THE ELEGIES OF PROPERTIUS BOOK II

or if her wandering locks stray o’er a snowy brow,
clasped at the crown with an Indian gem. And
if perchance by her look she said me nay in
aught, cold streams of sweat streamed from all my
brow.

13 Dost thou ask, Demophoon, why my heart is so
tender to one and all? Love knows not the mean-
ing of thy question “Why?” Why do some gash
their arms with sacred knives, and cut their limbs
to the sound of the Phrygian pipe? To each at
birth nature allotted a vice; to me fortune allotted
the doom that I should ever be in love. Though
the fate of Thamyras the singer come upon me,
never, my grudging friend, will I be blind to
beauty.

21 But if to thee my limbs seem shrunk and thin,
thou errest; it has ne’er been a hardship to me to
serve Venus. 'Tis a lawful question ; often a girl has
found my passion could outlast the hours of night.
Jove for Alemena’s sake made the stars of the Bear
to slumber two nights long, and heaven twice was
kingless through the dark ; yet he was not therefore
faint when he returned to the thunderbolt. Never
doth love exhaust its own strength. What befell
when Achilles came from Briseis’ embrace ? Did the
Phrygians fly the less from the Thessalian’s shafts ?
When fierce Hector rose from Andromache’s bed,
did not Mycenae’s fleet tremble at the battle?
Either hero could overthrow or ships or walls; I
will be Achilles, or fierce Hector in the strife of
love.

35 See how 'tis now the moon and now the sun that
serve the sky! Even so for me one love will not
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altera me cupidis teneat foveatque lacertis,

altera si quando non sinit esse locum ;
aut si forte irata meo sit facta ministro,

ut sciat esse aliam, quae velit esse mea! 40
nam melius duo defendunt retinacula navim,

tutius et geminos anxia mater alit.

XXIIat

AvrT si es dura, nega : sin es non dura, venito !
quid iuvat at 2 nullo ponere verba loco ?
hic unus dolor est ex omnibus acer amanti,
speranti subito si qua venire negat.
quanta illum toto versant suspiria lecto,
cum recipi, quem noun noverit ille, necat !3
et rursus puerum quaerendo audita fatigat,
quem, quae ? seire timet, quaerere fata iubet. 50

XXIII

Cv1 fuit indocti fugienda haec ® semita vulgi,
ipsa petita lacu nunc mihi dulcis aqua est.
ingenuus quisquam alterius dat munera servo,
ut promissa suae verba ferat dominae ?
et quaerit totiens “ Quaenam nunc porticus illam
integit ?” et ¢ Campo quo movet illa pedes ?”
1 Separated from the preceding by Renaissance scholars.
2 at Baehrens : et NFL.
3 cum v: cur NFL. quem $ : quae NFL. necat Heinsius :

vetat NFL. 4 quem quae F: quae quoque L : om. N.
5 haec 5 : et NLF.
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suffice. If one receive me not, let another hold me
and cherish me in passionate embrace ; or if she be
angered with my service of her, let her know that
there is another who will gladly be mine. For a
ship is safer when two cables hold it, and an anxious
mother, if she rear twins, has less to dread.

XXIIa

Say “No!” if thou art unkind; or, it kind thou
art, then come ! But why take delight in waste of
random words? This grief alone of all doth rack
the lover’s heart, if his mistress fails his hopes and
comes not to the tryst. What sighs shake his frame
as he tosses o’er all his couch, when the thought that
now some unknown lover is admitted torments him
even todeath ! Again and again he wearies his slave
by asking, what he has heard already, and bidding
him seek news of the fate he dreads to learn.

XXIII

I THAT once thought fit to shun this path trod by
the vulgar herd, now find pleasure even in a draught
from the common tank. Will any free-born man give
money to another’s slave to bring him the promised
message of his mistress, and ask forever,  What
shady colonnade now shields her from the sun?”
or “ Whither wend her footsteps on the Campus
Martius ? "’
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deinde, ubi pertuleris, quos dicit fama labores
Herculis, ut scribat ¢ Muneris ecquid habes ?”
cernere uti possis vultum custodis amari,
captus et immunda saepe latere casa, 10
quam care semel in toto nox vertitur anno !
a pereant, si quos ianua clausa iuvat !
contra, reiecto quae libera vadit amictu,
custodum et nullo saepta timore, placet ?
cui saepe immundo Sacra conteritur Via socco,
nec sinit esse moram, si quis adire velit;
differet haec numquam, nec poscet garrula, quod te
astrictus ploret saepe dedisse pater,
nec dicet ¢ Timeo, propera iam surgere, quaeso :
infelix, hodie vir mihi rure venit.” 20
et quas Euphrates et quas mihi misit Orontes,
me iuerint : nolim furta pudica tori;
libertas quoniam nulli iam restat amanti:
si quis liber erit, nullus! amare volet.

XXIV

«Tv loqueris, cum sis 2 jam noto fabula libro
et tua sit toto Cynthia lecta foro ?”’

cui non his verbis aspergat tempora sudor ?
aut pudor ingenuus, aut reticendus amor ?

quod si tam facilis spiraret Cynthia nobis,
non ego nequitiae dicerer esse caput,

1 gi quis . . . nullus Foster: nullus . . . si quis NFL.
2 gis §°: sit NFL.
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7 And then, when thou hast endured all the Her-
culean labours whereof fame tells, to receive a letter
saying,  Hast thou any present for me ?”’ or to win
the privilege of facing a scowling guardian, or oft lie
hid a prisoner in some foul hovel, how costly is the
night of joy that comes but once in the whole
year! Perish the lovers that prefer the secrecy of
closed doors !

13 On the other hand, she that walks at large, her
cloak cast back from her head, and gladdens the eye,
hedged in by no threatening guardian, she who treads
the Sacred Way in loose shoes besmirched with mire,
and suffers no delay if any accost her, she will never
put thee off, nor ask in chattering voice for that
which thy niggard father will complain he has given
so oft. She will not say: I am afraid : haste thee,
rise, I pray thee: unhappy man, 'tis to-day my husband
returns from the country.” Let the girls, that Eu-
phrates and Orontes have sent for my delight, be all
my joy: I hate those shamefaced thefts of love.
Since no lover hath any freedom left him, no man
that would be free will seek to love.

XXI1V

“ Dost thou talk thus, when thy book has become
famous and made thee the talk of all the town, and
thy Cynthia is read in all the forum ?”” Whose brow,
that heard such words as these, would not be bathed
in sweat, whether for honest modesty or for the
shameful secret of his love? And yet if Cynthia
smiled on me, as once she smiled, I should not now
be called the crown of wantonness ; my name would
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nec sic per totam infamis traducerer urbem,
urerer et quamvis non bene,! verba darem.
quare ne tibi sit mirum me quaerere viles:
parcius infamant : num tibi causa levis ? 10

et modo pavonis caudae flabella superbae
et manibus dura frigus habere pila,

et cupit iratum talos me poscere eburnos,
quaeque nitent Sacra vilia dona Via,

a peream, si me ista movent dispendia, sed 3 me
fallaci dominae iam pudet esse iocum !

XXIVa4

Hoc erat in primis quod me gaudere iubebas?
tam te formosam non pudet esse levem ?

una aut altera nox nondum est in amore peracta,
et dicor lecto iam gravis esse tuo. 20

me modo laudabas et carmina nostra legebas :
ille tuus pennas tam cito vertit amor?

contendat mecum ingenio, contendat et arte,
in primis una discat amare domo :

si libitum tibi erit, Lernaeas pugnet ad hydras
et tibi ab Hesperio mala dracone ferat,

taetra venena libens et naufragus ebibat undas,
et numquam pro te deneget esse miser:

1 urerer S : ureret NFL. non bene Housman : nomine NFL
o Some verses have clearly been lost here. 8 sed §°: si NFL
& 17-52 separated by Scaliger.
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not now be draggled in dishonour through all the
town, and though my heart still burned with no
seemly fire, still would I cheat the world.

9 Wherefore wonder not that now I seek common
women ; they are more sparing in slander. Seems
that a trifling reason in your eyes? . . . [4nd they
are so expensive. Cynthia now asks me for some costly
fewel ;] now demands a fan made from some proud
peacock’s tail, and would cool her hands by holding
a hard ball of crystal ; she angers me by bidding me
demand ivory dice for her, and such worthless gifts
as glitter in the Sacred Way. And yet, confound
me if I grudge the expense! But now I am ashamed
to be the laughing-stock of my faithless mistress !

XXIVa

CyNTHIA, was this the hope thou didst bid me
cherish when our love began? Art not thou
ashamed, being so fair, to be so fickle? Not yet
have we spent one or two nights in love, and
already thou tellest me I am irksome to thy couch.
But now thou didst praise me and didst read my
songs ; does thy love so soon turn his wings to fly
elsewhere ?

23 Let thy lover strive against me in wit and poetic
skill, and first of all things let him learn to confine
his love to one house only; if it be thy pleasure,
let him fight with Lernaean hydras, and fetch thee
apples from the guardianship of the Hesperian
dragon; let him drink gladly of foul poisons, or,
shipwrecked, the sea wave, and never refuse to be
wretched for thy sake (ah that thou wouldst prove
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(quos utinam in nobis, vita, experiare labores !)
iam tibi de timidis iste protervus erit, 30
qui nunc se in tumidum iactando venit honorem :
discidium vobis proximus annus erit.
at me non aetas mutabit tota Sibyllae,
non labor Alcidae, non niger ille dies.
tu mea compones et dices “ Ossa, Properti,
hzaec tua sunt: eheu tu mihi certus eras,
certus eras eheu, quamvis nec sanguine avito
nobilis et quamvis non ita! dives eras.”
nil ego non patiar, numquam me iniuria mutat:
ferre ego formosam nullum onus esse puto. 40
credo ego non paucos ista periisse figura,
credo ego sed multos non habuisse fidem.
parvo dilexit spatio Minoida Theseus,
Phyllida Demophoon, hospes uterque malus.
fam tibi Iasonia nota est Medea carina
et modo servato 2 sola relicta viro.
dura est quae multis simulatum fingit amorem,
et se plus uni si qua parare potest,
noli nobilibus, noli conferre beatis: .
vix venit, extremo qui legat ossa die. 50
hi tibi nos erimus: sed tu potius precor ut me
demissis plangas pectora nuda comis.

1 noa ita Pontanus : navita NFL,
2 servato N : om. FL.
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me, my beloved, with such tasks as these!), and soon
thou shalt find him a trembling coward that is now
so forward, that by boasts of prowess has attained
his proud place of honour in thy heart; next year
shall see you parted. But a Sibyl’s whole lifetime
shall never alter my love, no, nor Alcides’ toil, nor
the dark hour of death. Thou shalt compose my
ashes, and shalt say: “ These are thy bones, Pro-
pertius; ah! but tkou wast true to me! Ah! thou
wast true, though sprung from no noble ancestry nor
so rich as that other.” I will suffer all things for
thee; thy wrongs ne’er change my love ; to endure
one so fair is to me no burden.

41 Many, I trow, have been smitten by thy fair
form ; but many, I trow, have broken troth with thee.
It was but for a brief space that Theseus loved the
daughter of Minos, that Demophoon adored Phyllis,
a faithless pair of guests. Thou knowest well Medca
borne on Jason’s bark, and then left forlorn by the
husband she but lately saved.

47 Cruel is she that feigns false love for many, and
has the heart to deck herself for many eyes. Com-
pare me not with the noble and wealthy : searce one
of them shall come to gather up thine ashes at the
end of all. I shall perform that duty for them; but
rather I pray that thou mayest bewail me with bared
bosom and thine hair unbound.
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XXV

VNica nata meo pulcherrima cura dolori,
excludit quoniam sors mea *saepe veni,”
ista meis fiet notissima formalibellis,
Calve, tua venia, pace, Catulle, tua.
miles depositis annosus secubat armis,
grandaevique negant ducere aratra boves,
putris et in vacua requiescit navis harena,
et vetus in templo bellica parma vacat :
at me ab amore tuo deducet nulla senectus,
sive ego Tithonus sive ego Nestor ero.
nonne fuit satius duro servire tyranno
et gemere in tauro, saeve Perille, tuo ?
Gorgonis et satius fuit obdurescere vultu,
Caucasias etiam si pateremur aves.
sed tamen obsistam. teritur robigine mucro
ferreus et parvo saepe liquore silex:
at nullo dominae teritur sub limine amor, qui
restat et immerita sustinet aure minas.
ultro contemptus rogat, et peccasse fatetur
laesus, et invitis ipse redit pedibus.
tu quoque, qui pleno fastus assumis amore,
credule, nulla diu femina pondus habet.
an quisquam in mediis persolvit vota procellis,
cum saepe in portu fracta carina natet ?
aut prius infecto deposcit praemia cursu,
septima quam metam triverit ante rota ?
134
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XXV

O THOU beyond all women born to be, most fair, the
burden of mine anguish, since mine ill fate debars
me from the words “Come and come often!’’ my
books shall make thy beauty known above all other;
only do thou, Calvus, and thou, Catullus, grant me
that this may be.

5 The soldier bowed with years sleeps no longer
by the weapons he . hath laid aside; oxen grown
old refuse to draw the plough; the crumbling ship
rests on the empty sands, and idle on the temple
wall hangs the warrior’s ancient shield. But never
shall old age sunder me from love of thee, though
I be old as Tithonus or as Nestor old. Were it
not better to be 'a cruel tyrant’s slave and groan
within thy bull, savage Perillus? Better were it to
turn to stone before the Gorgon’s gaze or to endure
the vultures of Caucasus. Yet will I persist. The
blade of steel is eaten by rust, and drops of water
oft wear down the flint. But the threshold of no
mistress can wear down that love that abides firm
and endures to listen to threats it has never deserved.
Nay, the lover even answers disdain with supplica-
tions, and wrong with the confession that 'twas him-
self that sinned, and oft returns he with reluctant
feet.

21 Thou too, credulous lover, that waxest proud
because thy love is at the full, know that no woman
has solid worth for long. Does any man perform
his vows in mid-tempest, when many a ship swims
shattered even in port? Or does any man demand
the prize ere first for the seventh time the wheel hath
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mendaces ludunt flatus in amore secundi :
si qua venit sero, magna ruina venit.
tu tamen interea, quamvis te diligat illa,
in tacito cohibe gaudia clausa sinu. 30
namgque in amore suo semper sua maxima cuique
nescio quo pacto verba nocere solent.
quamvis te persaepe vocet, semel ire memento :
invidiam quod habet, non solet esse diu.
at si saecla forent antiquis grata puellis,
essem ego quod nunc tu: tempore vincor ego.
non tamen ista meos mutabunt saecula mores :
unus quisque sua noverit ire via.
at, vos qui officia in multos revocatis amores,
quantum sic cruciat lumina vestra ! dolor! 40
vidistis pleno teneram candore puellam,
vidistis fusco, ducit 2 uterque color;
vidistis quandam Argivam prodente 3 figura,
vidistis nostras, utraque forma rapit.
illaque plebeio vel sit sandycis amictu :
haec atque illa mali vulneris una via est.
cum satis una tuis insomnia portet ocellis,
una sit et cuivis femina multa mala.

XXVI

Vibr te in somnis fracta, mea vita, carina
Ionio lassas ducere rore manus,

1 vestra ¢: nostra NFL. 2 ducit N : duleis F: lucus L.
3 Argivam Bachrens . argiva NFL. prodente FL : prodire N.
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grazed the goal? Deceitful is the play of the prosper-
ing gales of love ; the passion that comes late in time
brings with it mighty ruin. Yet do thou meanwhile,
though she love thee, keep thy joys close within thy
silent breast. For in love ’tis ever his own words
that, how I know not, do the lover greatest hurt.
Though oft she summon thee, have a care to go
but once: that which is envied endures but for a
little while.

35 But should the times return that pleased the
maids of old, I should be what thou now art ; ’tis this
vile age has conquered me. Yet these ill times shall
never alter my heart: let each man have the wit to
go his own way.

3% But ye that bid a man serve many loves, if thus
ye live, what agony torments your eyes! Ye seea
tender maid of whitest hue, or again another of darker
brilliance : either hue attracts the eye. Ye see a girl
whose form betrays the Greek, or, again, our Roman
beauties; either beauty allures. Though she be
clothed in plebeian garb or in robes of scarlet, "tis
by one and the same path that either cruel wound
is dealt. Since one love can keep thine eyes from
sleep long time enough, one woman were a host of
ills for any man.

XXVI

IN my dreams I saw thee, light of my life, ship-
wrecked strike out with weary hands through the
Ionian waves. I saw thee confess all thy falsehood
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et quaecumque in me fueras mentita fateri,
nec iam umore graves tollere posse comas,
qualem purpureis agitatam fluctibus Hellen,
aurea quam molli tergore vexit ovis.
quam timui, ne forte tuum mare nomen haberet,
atque tua labens navita fleret aqua !
quae tum ego Neptuno, quae tum cum Castore
fratri,
quaeque tibi excepi, iam dea, Leucothoe ! 10
at tu vix primas extollens gurgite palmas
saepe meum nomen iam peritura vocas.
quod si forte tuos vidisset Glaucus ocellos,
esses Ionii facta puella maris,
et tibi ob invidiam Nereides increpitarent,
candida Nesaee, caerula Cymothoe.
sed tibi subsidio delphinum currere vidi,
qui, puto, Arioniam vexerat ante lyram.
iamque ego conabar summo me mittere saxo,
" cum mihi discussit talia visa metus. 20

XXVIal

Nvnc admirentur quod tam mihi pulchra puella
serviat et tota dicar in urbe potens!

non, si Cambysae redeant et flumina Croesi,
dicat ¢ De nostro surge, poeta, toro.”

1 Separated by Bwrmann.
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toward me and sink, unable to lift thine hair weighed
down with brine, like Helle tossed upon the purple
waves, whom once the sheep of gold bore on its sort
back. How I feared, lest perchance that sea should
take thy name, and the mariner might weep~or thee
as he sailed thy waves! What vows to Neptuke did
I then make, what vows to Castor and his brother
and thee, Leucothoe, once mortal, now a goddess!
But thou, scarce raising thy finger-tips over the sur-
face of the deep, didst oft, as one that soon must
perish, call upon my name.

13 But if perchance Glaucus had espied thine eyes,
thou hadst become a maid of the Ionian sea, and the
Nereids would have chidden thee for envy, white
Nesaee and azure Cymothoe. But I saw a dolphin
hasten to thine aid, the same methinks that once
bore Arion’s lyre. I was even then striving to cast
myself from the rocky height when terror dispelled
the vision.

XXVIa

*
Now let men wonder that so fair a maid is my slave,
and that all the city tells of my power! Though a
Cambyses should return and the rivers of Croesus,
never would she say, « Rise, poet, from my bed.” For
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nam mea cum recitat, dicit se odisse beatos :
carmina tam sancte nulla puella colit.
multum in amore fides, multuin constantia prodest :
qui dare multa potest, multa et amare potest.
seu mare per longum mea cogitet ire puella,
hanc sequar, et fidos una aget aura duos; 30
unum litus erit sopitis unaque tecto
arbor, et ex una saepe bibemus aqua;
et tabula una duos poterit componere amantis,
prora cubile mihi seu mihi puppis erit.
omnia perpetiar : saevus licet urgeat Eurus;
velaque in incertum frigidus Auster agat ;
quicumgque et venti miserum vexastis Vlixen,
et Danaum Euboico litore mille rates;
et qui movistis duo litora, cum ratis Argo
dux erat ignoto missa columba mari. 40
illa meis tantum non umquam desit ocellis,
incendat navem Iuppiter ipse licet.
certe isdem nudi pariter iactabimur oris :
me licet unda ferat, te modo terra tegat.
sed non Neptunus tanto crudelis amori,
Neptunus fratri par in amore Iovi.
testis Amymone, latices dum ferret, in arvis !
compressa, et Lernae pulsa tridente palus.
iam deus amplexu votum persolvit, at illi
aurea divinas urna profudit aquas. 50
crudelem et Borean rapta Orithyia negavit :
hic deus et terras et maria alta domat.
1 dum N: cum FL, arvis O: Argis S, perhaps rightly.
140



THE ELEGIES OF PROPERTIUS BOOK II

when she repeats my verse, she says that she hates
wealthy suitors; no other maid does such reverent
honour unto song. Fidelity in love is of much avail,
of much avail is constancy ; he that can make many
a gift can have full many a love.

2 Does my love think of sailing long leagues of
sea, I will follow her. One breeze shall waft us on,
a faithful pair, one shore shall give us rest when
we sink in slumber, one tree overshadow us, and oft
shall we drink from the selfsame spring. One plank
shall yield a couch to lovers twain, whether my bed
be strewn by prow or stern. I will endure all things,
though the wild East Wind drive our bark and the
South’s chill blast sweep our sails, whither we know
not; though all ye winds should blow that once tor-
mented the hapless Ulysses and wrecked the thousand
ships of Greece on Euboea’s shore, and ye also that
parted the two shores, when the dove was sent to
Argus to guide his bark over an unknown sea. If
only she be never absent from my sight, let Jove
himself fire our ship! For surely our naked corpses
will be cast together upon the same shore; let the
wave sweep me away, if only thou find burial in
earth.

48 But Neptune frowns not on love strong as ours;
Neptune was Jove his brother’s equal in the field of
love. Witness Amymone, that in the meadows yielded
to his embrace, that so she might find the fountain ;
witness Lerna’s marsh smitten by the trident. Then
did the god redeem his promise at the price of his
embrace, and straightway for her an urn of gold
poured forth a stream divine. Orithyia also denied
that Boreas, the ravisher, was cruel ; this god tames
both earth and the deeps of ocean. Believe me, Scylla
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crede mihi, nobis mitescet Scylla, nec umquam
alternante vacans ! vasta Charybdis aqua ;

ipsaque sidera erunt nullis obscura tenebris,
purus et Orion, purus et Haedus erit.

quid mihi si ponenda tuo sit corpore vita ?
exitus hic nobis non inhonestus erit.

XXVII

AT vos incertam, mortales, funeris horam
quaeritis, et qua sit mors aditura via ;

quaeritis et caelo, Phoenicum inventa, sereno,
quae sit stella homini commoda quaeque mala !

seu pedibus Parthos sequimur seu classe Britannos,
et maris et terrae caeca pericla viae.

rursus et obiectum fles tu caput esse tumultu 2
cum Mavors dubias miscet utrimque manus;

praeterea domibus flammam domibusque ruinas,
neu subeant labris pocula nigra tuis. 10

solus amans novit, quando periturus et a qua
morte, neque hic Boreae flabra neque arma

timet.

iam licet et Stygia sedeat sub harundine remex,
cernat et infernae tristia vela ratis:

si modo clamantis revocaverit aura puellae,
concessum nulla lege redibit iter.
1 vacans Ayrmann : vorans NFL.

2 fles tu Housman : fletus N : flemus FL. caput NF : capiti
L. tumultu cod. Mus. Brit. 23766 : tumultum NFL.
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will grow kind for us, and wild Charybdis also, that
ceases never from her ebb and flow. Nor shall any
darkness obscure the stars. Clear shall Orion be,
and clear the Kid. Nay, what if I should breathe
my last upon thy body! No dishonour will be mine
in such an end as this.

XXVII

YeTr do ye mortals inquire after the uncertain hour
of death, and of the path by which your doom shall
draw anigh, and in the unclouded heaven ye seek
by the art the Phoenicians found of old what star is
good, what star is ill for man. Whether on foot we
follow the flying Parthian or with our fleet attack
the Briton, blind are the perils both by land and sea.
And again thou weepest that thy life is threatened
by the storm of war, when Mars on this side and on
that mingles the wavering ranks; thou dreadest also
fire for thy house and ruin, and tremblest lest thou
put cups of dark poison to thy lips. The lover only
knows when and by what death he shall perish, and
fears nor weapons nor blasts of the North Wind. Yea,
even though he sit at the oar among the reeds of
Styx and gaze on the dismal sails of the boat of hell,
if the faint whisper of his mistress’ voice cry out and
call him back from the dead, he will return over that
road that the eternal ordinance hath sealed.
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XXVIII

IvePITER, affectae tandem miserere puellae :
tam formosa tuum mortua crimen erit.
venit enim tempus, quo torridus aestuat aer,
incipit et sicco fervere terra Cane.
sed non tam ardoris culpa est neque crimina caeli,
quam totiens sanctos non habuisse deos.
hoc perdit miseras, hoe perdidit ante puellas :
quidquid iurarunt, ventus et unda rapit.
num ! sibi collatam doluit Venus? illa peraeque
prae se formosis invidiosa dea est. 10
an contempta tibi Iunonis templa Pelasgae ?
Palladis aut oculos ausa negare bonos ?
semper, formosae, non nostis parcere verbis.
hoc tibi lingua nocens, hoc tibi forma dedit.
sed tibi vexatae per multa pericula vitae
extremo venit mollior hora die.
Io versa caput primos mugiverat annos :
nunc dea, quae Nili flumina vacca bibit.
Ino etiam prima terris actate vagata est:
hanc miser implorat navita Leucothoen. 20
Andromede monstris fuerat devota marinis :
haec eadem Persei nobilis uxor erat.
Callisto Arcadios erraverat ursa per agros :
haec nocturna suo sidere vela regit.
quod si forte tibi properarint fata quietem,
illa sepulturae fata beata tuae,
1 pum FL: non N,
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XXVIII

JUPITER, at length have pity on my mistress, stricken
sore ; the death of one so fair will be accounted to
thee for a crime. For the season has come when
the scorching air seethes with heat and earth begins
to glow beneath the parching Dog-star. But ’tis not
so much the fault of the heat, nor hath heaven so
much the blame for her illness, as that so oft she
hath spurned the sanctity of the gods. This is it that
undoes hapless girls, aye, and hath undone many;
wind and water sweep away their every oath.

® Was Venus vexed that thou wast compared with
her? She is a jealous goddess to all alike, that vie
with her in loveliness. Or didst thou spurn the temple
of Pelasgian Juno, or deny that Pallas’ eyes were
fair? Ye beauties, never have ye learned to spare
your words ; Cynthia, thou owest this to thine offend-
ing tongue and to thy beauty. Butanguished as thou
hast been through many a deadly peril, at last hath
come an hour of greater ease. So Io wore a strange
guise and lowed all her earlier years; but now she
is a goddess, that once drank Nilus’ waters in like-
ness of a cow. Ino also wandered o’er the earth in
her prime ; but now she is called Leucothoe, and ’tis
on her the hapless sailor calls for aid. Andromeda
was doomed to the monsters of the deep, yet even
she became the far-famed wife of Perseus. Callisto
wandered as a bear over the fields of Arcadia; now
with her own star’s light she guides the sails of
mariners through the dark.

25 Yet if it chance that the Fates hasten down
on thee the eternal rest, the Fates of funeral made
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narrabis Semelae, quo sit formosa periclo,
credet et illa, suo docta puella malo;
et tibi Maeonias omnes heroidas inter
primus erit nulla non tribuente locus. 30
nunc, utcumque potes, fato gere saucia morem :
et deus et durus vertitur ipse dies.
hoc tibi vel poterit coniunx ignoscere Iuno:
frangitur et Iuno, si qua puella perit.
1 deficiunt magico torti sub carmine rhombi,
et iacet exstincto laurus adusta foco ;
et iam Luna negat totiens descendere caelo,
nigraque funestum concinit omen avis.
una ratis fati nostros portabit amores
caerula ad infernos velificata lacus. 40
sed 2 non unius quaeso, miserere duorum !
vivam, si vivet: si cadet illa, cadam.
pro quibus optatis sacro me carmine damno :
scribam ego  Per magnum est salva puella [ovem”;
ante tuosque pedes illa ipsa operata sedebit,
narrabitque sedens longa pericla sua.

XXVIIIa3

Hagc tua, Persephone, maneat clementia, nec tu,
Persephonae coniunx, saevior esse velis.
sunt apud infernos tot milia formosarum :
pulchra sit in superis, si licet, una locis! 50
1 A new elegy in Ny, no break in FL.

2 ged V: si FL.
8 Separated by Lachmann.

146



THE ELEGIES OF PROPERTIUS BOOK II

blest for thee, thou shalt tell Semele what dangers
beauty brings; and she, taught by her own misfor-
tune, will believe thee: and among all the Maeonian
heroines thou by consent of all shalt have the fore-
most place. Now as best thou may, bear thyself
reverently towards destiny on thy couch of pain;
heaven and the cruel hour of death alike may change.
Even Juno, the jealous wife, will forgive thee for
thy beauty; even Juno is touched with pity for a
maiden’s death.

35 Now cease the wheels! whirled to the magic
chant, the altar fire is dead and the laurel lies in ashes.
Now the moon refuses to descend so oft from heaven,
and the bird of night sings ominous of death. One
murky boat of destiny shall bear our loves together,
setting sail to the pools of Hell. But pity not one
only, I pray thee, Jupiter; pity the twain of us. If
she lives, I will live ; if she dies, I too will die. Where-
fore if my prayer be granted I bind myself with this
solemn verse, to write: THE MIGHT OF JOVE HATH
SAVED MY MIsTREss; and she herself after she hath
sacrificed to thee will sit before thy feet, and seated
there will tell of the long perils she has passed.

XXVIIIa

PersEPHONE, may thy mercy endure, nor mayest thou,
that hast Persephone for spouse, be over-cruel. There
are so many thousand beauties among the dead; let
one fair one, if so it may be, abide on earth. With

1 The rhombus is probably an instrument known as a “ bull-
roarer,” still used by savage tribes. It consists of a perforated
piece of wood attached to a string: when whirled round it
emits a loud booming sound.
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vobiscum est Iope, vobiscum candida Tyro,
vobiscum Europe nec proba Pasiphae,

et quot Troia! tulit vetus et quot Achaia formas,
et Phoebi et Priami diruta regna senis :

et quaecumque erat in numero Romana puella,
occidit : has omnes ignis avarus habet.

nec forma aeternum aut cuiquam est fortuna

perennis :

longius aut propius mors sua quemque manet.

tu quoniam es, mea lux, magno dimissa periclo,
munera Dianae debita redde choros, 60

redde etiam excubias divae nune, ante iuvencae ;
votivas noctes et mihi solve decem.

XXIX

HEesTERNA, mea lux, cum potus nocte vagarer,

nec me servorum duceret ulla manus,
obvia nescio quot pueri mihi turba minuta

venerat (hos vetuit me numerare timor);
quorum alii faculas, alii retinere sagittas,

pars etiam visa est vincla parare mihi.
sed nudi fuerant. quorum lascivior unus,

¢ Arripite hunc,” inquit, “ iam 2 bene nostis eum :
hic erat, hunc mulier nobis irata locavit.”

dixit, et in collo iam mihi nodus erat. 10
hic alter iubet in medium propellere, at alter,

¢ Intereat, qui nos non putat esse deos!

1 Troia NFL, perhaps corrupt : Phthia Huschke.
8 jam N: nam FL.
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you is Iope, with you snowy Tyro, with you Europe
and impious Pasiphae, and all the beauties that
Troy and Achaea bore of old, Troy the fallen realm
of Phoebus and the old man Priam. And all the
fair, that Rome may rank with these, have perished :
all these the greedy pyre hath taken for its own.
Neither beauty nor fortune abideth everlastingly for
any ; sooner or later death awaiteth all.

50 Since then, light of mine eyes, thou hast escaped
from mighty peril, render Diana the dance thou owest
for offering ; and as is due, keep vigil in honour of
her who, once a heifer, is now a goddess, and on my
behalf pay her ten nights of worship.

XXIX

YESTERNIGHT, light of mine eyes, when I wandered
heavy with wine and with never a servant’s hand to
lead me home, a crowd of tiny boys met me; how
many 1 know not, for fear forbade me count them.
Some carried little torches and others arrows, while
some seemed even to make ready fetters for me. Yet
naked were they all. Then one that was more wanton
than the rest cried : ¢ Seize him, for ye know him well
of old. This is he that the angry woman delivered
to us.” He spake,and straightway a noose was about
my head. Another then bade them thrust me into
their midst, while a third cried : < Perish the man that
deems us not divine! Whole hours hath she waited
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haec te non meritum totas exspectat in horas:
at tu nescio quas quaeris, inepte, fores.
quae cum Sidoniae nocturna ligamina mitrae
solverit atque oculos moverit illa graves,
afflabunt tibi non Arabum de gramine odores,
sed quos ipse suis fecit Amor manibus.
parcite iam, fratres, iam certos spondet amores ;
et iam ad mandatam venimus ecce domum.” 20
atque ita‘me in tectum duxerunt rursus amicae : !
“I nunc et noctes disce manere domi.”

XXIXa?

MANE erat, et volui, si sola quiesceret illa,
visere : at in lecto Cynthia sola fuit.
obstipui : non illa mihi formosior umquam
visa, neque ostrina cum fuit in tunica,
ibat et hinc castae narratum somnia Vestae,
neu sibi neve mihi quae nocitura forent :
talis visa mihi somno dimissa recenti.
heu quantum per se candida forma valet ! 80
“ Quid?3 tu matutinus,” ait ¢ speculator amicae,
me similem vestris moribus esse putas ?
non ego tam facilis : sat erit mihi cognitus unus,
vel tu vel si quis verior esse potest.
apparent non ulla toro vestigia presso,
signa volutantis 4 nec iacuisse duos.
1in tectum duxerunt ... amicae G. Fischer: in lecto

duxerunt . . . amictu NFL. 2 Separated by Guyetus.
3 quid §: quod NFL. 4 volutantis Z: voluntatis NF.
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thee, though little thou deservest it, while thou, fool,
didst seek another’s door. When she has loosened
the strings of her nightcap of Sidonian purple and
turns on thee her slumber-laden eyes, then will sweet
odours breathe upon thee such as the herbs of Araby
ne’er gave, but Love himself made with his own hands.
Spare him now, brothers ; now he pledges that his love
shall be true: and lo! we have come to the house
whither we were bidden.” Thus did they lead me
back to my mistress’ house. “Go now,” they cried,
¢ and learn to stay at home of nights.”

XXIXa

"Twas morn and I wished to see if alone she took
her rest, and behold Cynthia was in her bed alone.
I stood amazed ; for never seemed she to mine eyes
more fair, not even when, clad in purple tunic, she
went to lay her dreams before chaste Vesta, for fear
some ill might threaten herself and me. So seemed
she to me, as she woke from her fresh slumber.
Ah, how great is the power of beauty unadorned!
“What !” quoth she, “ thou that spiest thus early on
thy mistress, deemst thou that my ways are like to
thine? I am not so fickle: ’tis enough for me to
know one lover such as thee, or one perchance of
truer love than thine. There are no signs of impress
on the couch, the marks of lovers taking their delight,
no signs that two have lain therein. See! from my
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aspice ut in toto nullus mihi corpore surgat

spiritus admisso notus adulterio.”
dixit, et opposita propellens savia dextra

prosilit in laxa nixa pedem solea. 40
sic ego tam sancti custos retrudor ! amoris :

ex illo felix nox 2 mihi nulla fuit.

XXX
Nvnc tu, dure,® paras Phrygias nunc ire per undas 19
et petere Hyrcani litora nauta ¢ maris ? 20
[spargere et ® alterna communis caede Penates 21
et ferre ad patrios praemia dira Lares ?] 22

quo fugis a demens ? nulla est fuga : tu licet usque 1
ad Tanain fugias, usque sequetur Amor.
non si Pegaseo vecteris in aere dorso,
nec tibi si Persei moverit ala pedes ;
vel si te sectae rapiant talaribus aurae,
nil tibi Mercurii proderit alta via.
instat semper Amor supra caput, instat amanti,
et gravis ipse super libera colla sedet.
excubat ille acer custos et tollere numquam
te patietur humo lumina capta semel. 10
et iam si pecces, deus exorabilis ille est,
si modo praesentes viderit esse preces.

1 custos §": custode N/ custodis P. retrudor Postyate :
reludor V: rector FL. 2 nox §: non NFL.

8 dure cod. vet. Beroaldi : dura FL : non tamen immerito XV,

4 nauta Hertzberg : nota NFL.

& spargere et NV : spargereque FL.
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bosom springs no deep-drawn breath, that, as thou
knowest, might tell thee that I had been untrue.”
She spake, and with her right hand resisted and
thrust away my kisses, and leapt forth from the bed,
loose slippers on her feet. So was I rebuffed, that
sought to watch o’er her, that kept her love so pure;
since then no happy night has e’er been mine.

XXX

HARD-HEARTED, dost thou now make ready to cross the
Phrygian waves, and on shipboard seek the shores
of the Hyrcanian sea? [to sprinkle our common
household gods with mutual slaughter and. bring
dread prizes to the home of thy fathers ?]!

1 Whither fliest thou, mad heart? There is no
escape. Fly as far as Tanais; Love will hunt
thee down. Thou shalt not escape, though thou be
borne aloft on the back of Pegasus, nor though the
pinions of Perseus wing thy feet. Or should the
cloven breezes sweep thee along on feathered
sandals, yet will the lofty path of Mercury avail
thee naught. Love swoops ever above thy head;
Love swoops down upon the lover, and sits a heavy
burden on the neck that once was free. He is a
watcher that slumbers not nor sleeps, nor ever will
he suffer thee to raise thine eyes from off the
ground when once he has enslaved them; and yet
shouldst thou go astray, he is a god whom prayers
may appease, if he but see that they are prompt to

119, 20 placed before 1, 2 by Housman ; the same critic

marks 21, 22 as alien to the context, and suggests that they
should follow I. xXx11. 8.
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ista senes licet accusent convivia duri :
nos modo propositum, vita, teramus iter.
illorum antiquis onerantur legibus aures :
hic locus est in quo, tibia docta, sones,
quae non iure vado Maeandri iacta natasti,
turpia cum faceret Palladis ora tumor. 18
una contentum pudeat me vivere amica ? 28
hoc si crimen erit, crimen Amoris erit :
mi nemo obiciat. libeat tibi, Cynthia, mecum
rorida muscosis antra tenere iugis.
illic aspicies scopulis haerere Sorores
et canere antiqui dulcia furta Iovis,
ut Semela est combustus, ut est deperditus Io,
denique ut ad Troiae tecta volarit avis ; 30
(quod si nemo exstat qui vicerit Alitis arma,
communis culpae cur reus unus agor ?)
nec tu Virginibus reverentia moveris ora :
hic quoque non nescit quid sit amare chorus ;
si tamen Oeagri quaedam compressa figura
Bistoniis olim rupibus accubuit.
hic ubi te ! prima statuent in parte choreae,
et medius docta cuspide Bacchus erit,
tum capiti sacros patiar pendere corymbos :
nam sine te nostrum non valet ingenium, 40

1 te s : meO.
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rise. Let stern old men denounce those revels of
love ; only let us, my life, pursue our chosen path.
Their ears are burdened with the precepts of anti-
quity ; but this is the place where thou, skilled pipe,
shouldst sound, thou that of old didst float along
Maeander’s shallows, where unjustly thou wast cast
when thou didst swell the cheeks of Pallas and mar
the fairness of her face.l

23 Shall I feel shame to live content in the service
of one mistress? If this be a crime, to Love’s door
shall the crime be laid ; let no one charge me there-
with! And, Cynthia, be it thy joy to dwell with me in
dewy grottoes on the mossy hills. There shalt thou
see the Sisters clinging to the crags, while they chant
the sweet loves of Jove in olden time, how he was
consumed with fire for Semele, how madly he loved
Io, and then how in likeness of a bird he flew to the
abodes of Troy. (But if none hath e’er had strength
to o’ercome the might of the winged one, why am
I alone accused of the crime that all must share?)
Nor shalt thou, Cynthia, grieve the demure faces of
the Holy Maids ; even their choir knows what it is to
love, if it be true that for all their chastity a certain
Muse lay upon the rocks of Bistonia locked in the arms
of one that seemed Oeagrus. And there, when they
shall place thee in the foremost rank of their dance,
and Bacchus stands in the midst with his wand of skill,
then will I suffer the holy ivy berries to hang about
my head ; for without thee my wit availeth naught.

1 Minerva first made a pipe of bone and played upon it;
but, catching sight of her reflection in the Maeander, ghe per-
ceived that her cheeks puffed out to play disfigured her beauty,
and cast the pipe into the stream.
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XXX]1t

QvaERIs, cur veniam tibi tardior? aurea Phoebi
Porticus a magno Caesare aperta fuit ;

tanta erat in speciem Poenis digesta columnis,
inter quas Danai femina turba senis.

tum medium claro surgebat marmore templum,
et patria Phoebo carius Ortygia :

et duo Solis erant 2 supra fastigia currus;
et valvae, Libyci nobile dentis opus,

altera deiectos Parnasi vertice Gallos,
altera maerebat funera Tantalidos.

deinde inter matrem deus ipse interque sororem
Pythius in longa carmina veste sonat.

hic equidem Phoebo visus mihi pulchrior ipso
marmoreus tacita carmen hiare lyra :

atque aram circum steterant armenta Myronis,
quattuor artificis, vivida signa, boves.3

XXXII4

Qu1 videt, is peccat : qui te non viderit ergo,
non cupiet : facti lumina crimen ® habent.

nam quid Praenesti dubias, o Cynthia, sortes,
quid petis Aeaei moenia Telegoni ?

1 A new elegy in u, no break in NFL.

2 et duo . . . erant Hertzberg: et quo . . . erat NFL.

3 5-8 transposed to follow 16 by Dousa.
4 No break in NFL, separated by Beroaldus.
8 lumina crimen §” : crimina lumen NFL.
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XXXI

THou askest why I am late in coming to thee.
To-day was the golden colonnade of Phoebus opened
by mighty Caesar; so vast it was to view, laid out
with Punic columns,! between which stood the many
daughters of the old man Danaus. Next in the midst
of all the temple rose built of shining marble and
dearer to Phoebus than his Ortygian home. And on
the topmost roof were two chariots of the Sun, and
the doors were of Libyan ivory wrought in wondrous
wise. One told the fearful tale of the Gauls hurled
down from off Parnassus’ peak,? and one the death of
the daughter of Tantalus. And last between his
mother and his sister stood the Pythian god him-
self, clad in long raiment, his voice uplifted in song.
Fairer he seemed to me than Phoebus’ self, as he
sang with silent lyre and parted lips of stone. And
round about the altar stood Myron’s kine, four
counterfeit oxen, statues that seemed to live.

XXXII

Who sees thee sins: he then that hath not seen
thee will not desire thee: ’tis the eyes must bear
the blame. Else why at Praeneste seekst thou
oracles \of double import? Why seekst thou the
walls of%\eaean Telegonus? Why does thy chariot

1 Je.,of Puni¢ marble: yellow marble stained with red, now
known as giallo antico.

8 In 278 B.C. the Gauls attacked Delphi, but were driven
off by storm and earthquake. Cp. III. X111. 51-54.
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cur tua te ! Herculeum deportant esseda Tibur?
Appia cur totiens te via Lanuvium ? 2
hoc utinam spatiere loco, quodcumque vacabis,
Cynthia ! sed tibi me credere turba vetat,
cum videt accensis devotam currere taedis
in nemus et Triviae lumina ferre deae. 10
scilicet umbrosis sordet Pompeia columnis
Porticus, aulaeis nobilis Attalicis,
et platanis creber pariter surgentibus ordo,
flumina sopito quaeque Marone cadunt,
et leviter nymphis tota crepitantibus urbe
cum subito Triton ore recondit aquam.
falleris, ista tui furtum via monstrat amoris :
non urbem, demens, lumina nostra fugis !
nil agis, insidias in me componis inanes,
tendis iners docto retia nota mihi, 20
sed de me minus est : famae iactura pudicae
tanta tibi miserae, quanta meretur,3 erit.
nuper enim de te nostras maledixit4 ad aures
rumor, et in tota non bonus urbe fuit.
sed tu non debes inimicae credere linguae :
semper formosis fabula poena fuit.
non tua deprenso damnata est fama veneno :
testis eris puras, Phoebe, videre manus.
sin autem longo nox una aut altera lusu
consumpta est, non me crimina parva movent. 30
1 cur tua te Bachrens: curva te V: cur vatem FL.
2 Lanuvium Jortin : dicit anum N: ducit anum FL.

3 meretur V: mereris FL. 4 nostras f: nostra NFL.
maledixit Schneidewin : me ledit FLN.
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bear thee so oft to Herculean Tibur? Why so oft
does the Appian Way lead thee to Lanuvium ?

7 Ah that thou wouldst walk here in all thine
hours of leisure! but the world forbids me trust
thee, when it beholds thee hurry in frenzy with
kindled torches to the Arician grove, and bear lights
in honour of the goddess Trivia. Forsooth, thou
carest naught for Pompey’s colonnade, with its shady
columns, bright-hung with gold-embroidered cur-
tains; naught for the avenue thick-planted with
plane-trees rising in trim rows ; nor the waters that
flow from Maro’s slumbering form and run, their
Naiads babbling through all the streets of Rome, till
at the last, with sudden plunge, they vanish in the
Triton’s mouth.!

17 Thou deceiv’st thyself; thy wanderings reveal
some secret passion ; ’tis not the city, 'tis my eyes
thou flyest. Thou strivest in vain; empty are the
wiles thou spinnest against me ; with little skill thou
spreadst familiar snares for me, whom experience has
taught. But for myself it matters little; the loss
of thine honest name will be no less great than it
deserves to be. For of late rumour spake ill of thee
in mine ears, and a tale of evil ran through all the
city.

% And yet thou shouldst not trust these bitter
words ; scandal has ever been the doom of beauty.
Thine honour has ne’er been blasted by the erime of
poisoning ; thou, Phoebus, wilt bear witness that her
~hands are unsullied. And if thou hast spent one
night or two in long-drawn wantoning, such petty

1 The simplest explanation of this passageis that the waters
issued from a statue of Maro, and disappeared into the mouth
of a Triton. It has also been suggested that the Triton was

an automaton that blew a blast upon a horn as a signal that
the water should be cut off.
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Tyndaris externo patriam mutavit amore,

et sine decreto viva reducta domum est.
ipsa Venus fertur ! corrupta libidine Martis,

nec minus in caelo semper honesta fuit.
quamvis Ida Parim pastorem dicat amasse

atque inter pecudes accubuisse deam,
hoc et Hamadryadum spectavit turba sororum

Silenique senes 2 et pater ipse chori;
cum quibus Idaeo legisti poma sub antro,

supposita excipiens, Nai, caduca  manu. 40
an quisquam in tanto stuprorum examine quaerit

“ Cur haec tam dives? quis dedit? unde dedit?”
o nimium nostro felicem tempore Romam,

si contra mores una puella facit !
haec eadem ante illam impune et Lesbia fecit :

quae sequitur, certe est invidiosa minus.
qui quaerit Tatios veteres durosque Sabinos,

hic posuit nostra nuper in urbe pedem.
tu prius et fluctus poteris siccare marinos,

altaque mortali deligere astra manu, 50
quam facere, ut nostrae nolint peccare puellae :

hic mos Saturno regna tenente fuit,
et cum Deucalionis aquae fluxere per orbem ;

at 4 post antiquas Deucalionis aquas,
dic mihi, quis potuit lectum servare pudicum,

quae dea cum solo vivere sola deo?

1 fertur N: quamvis FL.
2 senes Beroaldus : senis NFL.

3 Nai, caduca Scaliger : naica dona NFL,
4 at Palmer : et NFL.
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crimes vex me not a whit. The daughter of Tyn-
dareus left her fatherland for the love of a stranger,
and yet was brought home alive without condemna-
tion. Venus herself is said {o have been seduced
by the lust of Mars, yet none the less had she honour
. alway in heaven. Though Ida’s mount tell how a
goddess® loved the shepherd Paris, and lay with
him among his flocks, yet all this the band of sister
Hamadryads beheld, and the old Sileni and the
father of their company himself; and with them
thou, Naiad, didst gather in the glens of Ida wild
apples falling to thy hand upstretched beneath the
boughs.

41 After a host of sinners such as these does any
ask : “ Why isshe sorich?”” ¢« Whogave? Whence
came his gifts?”’ O Rome in these our days, thy
happiness is full to overflowing, if one girl act not as
her fellows do. All these things did Lesbia before
Cynthia, wherefore Lesbia’s follower is of a surety
less hateful. He that hopes still to find the ancient
Tatii, and the strict Sabine, has but lately set foot in
our city. oner shalt thou have power to dry the
waters of the deep and pluck down the lofty stars
with mortal hand, than bring it to pass that our maids
should refuse to sin. Such was the fashion in the
reign of Saturn, and when Deucalion’s waves over-
flowed the world ; but after Deucalion’s flood in the
days of old, tell me, who was ever able to keep his
bed chaste, what goddess could ever bide alone with

1 Oenone, who was according to some legends a water-
nymph.
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uxorem quondam magni Minois, ut aiunt,
corrupit torvi candida forma bovis;

nec minus aerato Danae circumdata muro
non potuit magno casta negare Iovi.

quod si tu Graias es tuque ! imitata Latinas,
semper vive meo libera iudicio!

XXXIII

TrisTiA iam redeunt iterum sollemnia nobis :
Cynthia iam noctes est operata decem.

atque utinam pereant, Nilo quae sacra tepente
misit matronis Inachis Ausoniis ! '

quae dea tam cupidos totiens divisit amantes,
quaecumque illa fuit, semper amara fuit.

tu certe Iovis occultis in amoribus, o,
sensisti multas quid sit inire vias,

cum te iussit habere puellam cornua Iur’o
et pecoris duro perdere verba sono.

a quotiens quernis laesisti frondibus ora,
mandisti et stabulis arbuta 2 pasta tuis!

an, quoniam agrestem detraxit ab ore figuram
Iuppiter, idcirco facta superba dea es?

an tibi non satis est fuscis Aegyptus alumnis?
cur tibi tam longa Roma petita via ?

quidve tibi prodest viduas dormire puellas?
sed tibi, crede mihi, cornua rursus erunt,

1 es tuque Bachrens : tuque es NFL.

60

10

3 mandisti Palmer : mansisti NFL. et Heinsius: om. NFL.

arbuta Palmer : abdita NFL.
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one god only? The wife of great Minos, once, 'tis
said, was seduced by the snowy form of a fierce bull,
nor was Danae girt in her tower of bronze less unable
to keep her chastity and deny mighty Jove. But if
thou hast taken the women of Greece and of Rome
for patterns, live ever in freedom; I blame thee
not.

XXXIIl

ONcE more those dismal rites have returned to
plague us: now for ten nights hath Cynthia sac-
rificed. And a curse upon the rites which the
daughter of Inachus hath sent from the warm Nile
to the matrons of Italy! The goddess that so oft
hath sundered such ardent lovers, whoe’er she may
have been, was always a bitter goddess. Yet, Io,
in truth thou didst learn in thy secret loves with
Jove what it is to tread many paths of wandering,
when Juno bade thee wear horns upon thy girlish
brow and lose thy speech in the harsh bellowings of
kine. Ah! how oft didst thou gall thy mouth with
oak-leaves, and in thy stall didst chew once more the
arbutus, on which thou hadst fed! Hast thou become
so haughty a goddess since Jupiter took away from
thee thy wild shape? Hast thou not worshippers
enough among the swart Egyptians? Why didst
thou come such a long journey to Rome? What
profits it thee that maids should sleep alone? Nay,
believe me, thy horns will sprout again, or we will
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aut nos e nostra te, saeva, fugabimus urbe :
cum Tiberi Nilo gratia nulla fuit. 20
at tu, quae nostro nimium placata dolore es,
noctibus his vacui ter faciamus iter.
non audis et verba sinis mea ludere, cum iam
flectant Icarii sidera tarda boves.
lenta bibis : mediae nequeunt te frangere noctes?
an nondum est talos mittere lassa manus?
a pereat, quicumque meracas repperit uvas
corrupitque bonas nectare primus aquas!
Icare, Cecropiis merito iugulate colonis,
pampineus nosti quam sit amarus odor ! 30
tuque o Eurytion vino Centaure peristi,
nec non Ismario tu, Polypheme, mero.
vino forma perit, vino corrumpitur aetas,
vino saepe suum nescit amica virum.
me miserum, ut multo nihil est mutata Lyaeo!
iam bibe : formosa es : nil tibi vina nocent,
cum tua praependent demissae in pocula sertae,!
et mea deducta carmina voce legis.
largius effuso madeat tibi mensa Falerno,
spumet et aurato mollius in calice. 40
nulla tamen lecto recipit se sola libenter:
est quiddam, quod vos 2 quaerere cogat Amor.
semper in absentes felicior aestus amantes :
elevat assiduos copia longa viros.

1 demissae . . . sertae N, Charistus: demissa . . . serta
) vos N : nos FL. x
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chase thee, cruel goddess, from our city! There
ne’er was love lost "twixt Tiber and Nile.

21 But thou, Cynthia, since my woes have more than
appeased thee, let us, whom these nights kept idle,
thrice make love’s journey together.

23 Thou hearest me not and lettest my words be-
come a mockery, though Icarus’ oxen are wheeling
their slow-moving stars to the setting; thou drinkst
unmoved ; has midnight no power to weary thee?
or is thy hand never tired of casting the dice? A
curse on him that first introduced the pure juice
of the grape and first spoilt wholesome water by
mixing wine therein !

29 Jecarus, justly wast thou slain by the farmers of
Cecrops’ land ; thou hast found how rueful is the
scent of the vine. Thou also, centaur Eurytion, didst
perish through wine-bibbing, and thou, Polyphemus,
wast undone by the Ismarian grape. Wine marreth
beauty, wine spoils our prime; and thanks to wine
a mistress oft knows not her lover.

35 Woe is me : deep draughts have changed thee
not a whit: drink on; thou art beautiful, the wine
does thee no hurt, when garlands hang over thy brow
and droop into thy cups, and thou readest my verses
with utterance soft and low. Let the board be
drowned still deeper in floods of Falernian and
more lusciously foam the wine in thy cup of gold!
Yet no woman ever betakes her willingly to a lonely
bed ; there is a somewhat that Love compels all to
seek. Woman’s heart is kinder always towards absent
lovers ; long possession takes from the worth of the
persistent wooer.
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XXXIV1?

Cvr quisquam faciem dominae iam credat 2 Amori ?
sic erepta mihi paene puella mea est. .
expertus dico, nemo est in amore fidelis :
formosam raro non sibi quisque petit.
polluit ille deus cognatos, solvit amicos,
et bene concordes tristia ad arma vocat.
hospes in hospitium Menelao venit adulter :
Colchis et ignotum nonne secuta virum est ?
Lynceu, tune meam potuisti, perfide, curam
tangere ? nonne tuae tum cecidere manus ? 10
quid si non constans illa et tam certa fuisset ?
posses in tanto vivere flagitio ?
tu mihi vel ferro pectus vel perde veneno:
a domina tantum te modo tolle mea.
te socium vitae, te corporis esse licebit,
te dominum admitto rebus, amice, meis :
lecto te solum, lecto te deprecor uno:
rivalem possum non ego ferre Iovem.
ipse meas solus, quod nil est, aemulor umbras,
stultus, quod nullo 3 saepe timore tremo. 20
una tamen causa est, cur crimina tanta remitto,
errabant multo quod tua verba mero.
sed numquam vitae fallet me ruga severae :
omnes iam norunt quam sit amare bonum.

1 No break in NFL, separated by Beroaldus.
3 jam credat N : non credit FL.
3 nullo Heinsius : stulto NFL.
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XXXIV

Whay should any one henceforth entrust his mistress’
beauty to the care of Love? Thus was my beloved
nearly stolen from me. I speak from experience;
no man is ever faithful in love, and rarely does any,
beholding beauty, seek not to make it his own.
Love pollutes kinship, parts friends, and summons
them, that are well agreed, to bitter strife. The
adulterer, that was made welcome by Menelaus, was
a stranger; and did not the woman of Colchis follow
a lover whom she knew not?

9 Lynceus, hadst thou the heart to touch my
beloved? Did not thy hands, faithless friend, fall
powerless then? What if she had not been so
constant and so true? Couldst thou have lived in
such guilt? Take my life with poison or the sword,
only take thyself away from my mistress. Thou
mayest be the comrade of my life and part never
from my side; my friend, I make thee lord of all my
fortune ; ’tis only as partner in my love that I would
have thee never: 1 cannot endure a rival, though
he were Jove himself. 1 am jealous of mine own
shadow, a thing of naught, fool that I am to tremble
with causeless fear. One plea alone can make me
pardon such a crime: deep draughts of wine had
caused thy tongue to stray. Yet never shall thy
brow, wrinkled with stern morality, deceive me : the
world is old enough for all to know how good a thing
is love.
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Lynceus ipse meus seros insanit amores !
solum te nostros laetor adire deos.
quid tua Socraticis tibi nunc sapientia libris
proderit aut rerum dicere posse vias ?
aut quid Erechthei tibi prosunt carmina plectri??
nil juvat in magno vester amore senex. 30
tu satius Meropem Musis 2 imitere Philetan
et non inflati somnia Callimachi.
nam rursus licet Aetoli referas Acheloi
fluxerit ut magno fractus ® amore liquor,
atque etiam ut Phrygio fallax Maeandria campo
errat et ipsa suas decipit unda vias,
qualis et Adrasti fuerit vocalis Arion,
tristis ad Archemori funera victor equus:
Ampbhiarea tibi non prosint 4 fata quadrigae
aut Capanei magno grata ruina Iovi. 40
desine et Aeschyleo componere verba coturno,
desine, et ad molles membra resolve choros.
incipe iam angusto versus includere torno,
inque tuos ignes, dure poeta, veni.
tu non Antimacho, non tutior ibis Homero :
despicit et magnos recta puella deos.
sed non ante gravis taurus succumbit aratro,
cornua quam validis haeserit in laqueis,

1 erecthei u : erechti N : erethei FL. plectri Palmer : lecta

2 Meropem Musis Bergk, Schneidewin : memorem musis N :
mugis memorem FL.

3 fractus §": tactus NFL.

4 Amphiarea tibi nil prosint "Postgate: non amphiareae
prosint tibi NFL.
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25 Late though it be, at last Lynceus, my friend, is
mad with love! Of this only am I glad, that at last
thou worshippest the gods we lovers serve. What
will avail thee now thy wisdom drawn from Socratic
books, what the power to set forth the cause of things ?
What avails thee the songs of the Athenian lyre?
Thine ancient bard availeth naught against o’er-
mastering love. Do thou rather imitate in thy song
Coan Philetas, and the dreams of restrained Calli-
machus. Now, though thou shouldst tell once more
how the stream of Aetolian Achelousflowed shattered
by the might of love, and withal how the deceitful
wave of Maeander wanders in the Phrygian plain
and perplexes its own channels, and how, mourning
at the funeral of Archemorus, Adrastus’ victorious
steed Arion spake aloud, naught will avail thee the
fate of the chariot of Amphiaraus, nor the overthrow
of Capaneus that made glad the heart of Jove. Cease
to frame verse shod with the buskin of Aeschylus,
and bend thy limbs in the soft choric dance. Begin
now to turn thy verses on a narrower lathe, and sing
of thine own flames, hard-hearted poet. Thou shalt
not be safer in thy goings than Antimachus or
Homer:! for a comely girl despises even the power
of the gods.

47 Yet the stubborn bull yields not to the yoke of
the plough, e’er his horns have been caught in the

1 Propertius alludes to Antimachus’ love for Lyde, and to

the legend recorded by Hermesianax that Homer fell in love
with Penelope.
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nec tu tam?! duros per te patieris amores:
trux tamen a nobis ante domandus eris.
harum nulla solet rationem quaerere mundi,
nec cur fraternis Luna laboret equis,
nec si post Stygias aliquid rest arbiter undas,?
nec si consulto fulmina missa tonent.
aspice me, cui parva domi fortuna relicta est
nullus et antiquo Marte triumphus avi,
ut regnem mixtas inter conviva puellas
hoc ego, quo tibi nunc elevor, ingenio !
mi lubet hesternis posito 2 languere corollis,
quem tetigit iactu certus ad ossa deus;
Actia Vergilio custodis litora Phoebi,
Caesaris et fortes dicere posse rates,
qui nunc Aeneae Troiani suscitat arma
iactaque Lavinis moenia litoribus.
cedite Romani scriptores, cedite Grai !
nescio quid maius nascitur Ilade.
tu canis umbrosi subter pineta Galaesi
Thyrsin et attritis Daphnin harundinibus,
utque decem possint corrumpere mala puellas
missus et impressis haedus ab uberibus.
felix, qui viles pomis mercaris amores !
huic licet ingratae Tityrus ipse canat.
felix intactum Corydon qui temptat Alexin
agricolae domini carpere delicias !
1 tam PL: iam N.

50

60

70

3 rest arbiter undas Munro: restabit NFL, erumpnas FL.

om. N.

3 ‘mi lubet . . . posito Housman: me iuvet . . . positum

NFL. hesternis v: externis N : aeternis FL.
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stout noose. Nor wilt thou of thyself be able to
endure the hardships of love; first thou must have
thy fierce spirit tamed by me. Never will girl inquire
concerning the system of the universe, nor ask why
the labours of the moon depend on her brother’s
steeds, nor if in truth there is a judge beyond the
waves of Styx, nor if the crashing thunderbolts be
hurled by an aiming hand. Look on me, to whom
but a scanty fortune hath been left at home, whose
ancestors ne’er triumphed for battles long ago, see
how I reign at the banquet in the midst of a crowd
of girls, thanks to the wit for which thou now makest
light of me !

5 Be it mine to lie languidly among the wreaths
of yesterday, for the god hath stricken me with aim
unerring even to the bone. Be it for Vergil to sing
the shores of Actium o’er which Phoebus watches,
and Caesar’s gallant ships of war; Vergil that now
wakes to life the arms of Trojan Aeneas and the
walls he founded on the Lavinian shore. Yield ye,
bards of Rome, yield ye, singers of Greece! Some-
thing greater than the Iliad now springs to birth!
Vergil, thou singest beneath the pine-woods of shady
Galaesus?! of Thyrsis, and Daphnis2 with the well-worn
pipe of reed, and how ten apples or a kid 3 fresh from
the udder of its dam may win the love of a girl.
Happy thou that thus cheaply buyest thy love with
apples ; to such a love may even Tityrus? sing, unkind
though she be. Happy, too, Corydon,who seeks to win
Alexis,5 the darling of the farmer, his master, Alexis

1 The allusion is probably to Geory. 1v. 125. The Galaesus

is not mentioned in the Eclogues.
32 Ed.v.and vii. 3 Eel. 111. 70. % Ecl.1. 5 Ecl. 11
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quamvis ille sua lassus requiescat avena,
laudatur faciles inter Hamadryadas.

tu canis Ascraei veteris praecepta poetae,
quo seges in campo, quo viret uva iugo.

tale facis carmen docta testudine quale
Cynthius impositis temperat articulis.

non tamen haec ulli venient ingrata legenti,
sive in amore rudis sive peritus erit.

nec minor hic animis, ut sit minor ore,! canorus
anseris indocto carmine cessit olor.

haec quoque perfecto ludebat Iasone Varro,
Varro Leucadiae maxima flamma suae ;

haec quoque lascivi cantarunt scripta Catulli,
Lesbia quis ipsa notior est Helena ;

haec etiam docti confessa est pagina Calvi,
cum caneret miserae funera Quintiliae.

et modo formosa qui 2 multa Lycoride Gallus
mortuus inferna vulnera lavit aqua !

Cynthia quin etiam versu laudata Properti,
hos inter si me ponere Fama volet.

1 hic Housman : his NFL. animis N: animi FL.

80

90

ut sit

minor Housman: aut gim minor NFL (minor ore canorus

om. N).
2 qui §": quam NFL.
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yet unwon ; even though he weary and rest from his
piping, yet is he praised by the wanton Hamadryads.
Thou singest also the precepts of Ascra’s poet old,
telling in what plains the corn grows green, and on
what hills the vine. Such music makest thou as the
~ Cynthian god modulates with fingers pressed upon

his well-skilled lyre. Yet these songs of thine will
fail to please none that reads, whether he be skilled
in love or all unlearned; and the melodious “ swan,”
less lofty of accent, yet no less inspired when he
sings the songs of love, sinks not to tuneless cackle
like the “ goose.”

85 Such sportive themes also did Varro sing when
his tale of Jason was all told ;2 Varro, Leucadia’s
mightiest flame. Such are the songs that wanton
Catullus wrote, whose Lesbia is better known than
Helen. Such passion also the pages of learned
Calvus did confess, when he sang of the death of
hapless Quintilia ; and dead Gallus too, that of late
laved in the streams of Hell the many wounds dealt
him by fair Lycoris. Nay, Cynthia also has been
glorified by Propertius—if Fame shall grant me a
place mid such as they.

1 A punning reference to the poctaster Anser (= goose),
suggested by Vergil, Ecl. 1X. 36.

2 J.e., after the publication of his translation of the Argo-
nautica of Apollonius Rhodius.
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LIBER TERTIVS

I

CaLLimacHr Manes et Coi sacra Philetae,
in vestrum, quaeso, me sinite ire nemus.
primus ego ingredior puro de fonte sacerdos
Itala per Graios orgia ferre choros.
dicite, quo pariter carmen tenuastis in antro ?
quove pede ingressi? quamve bibistis aquam ?
a valeat, Phoebum quicumque moratur in armis !
exactus tenui pumice versus eat,—
quo me Fama levat terra sublimis, et a me
nata coronatis Musa triumphat equis,
et mecum in curru parvi vectantur Amores,
scriptorumque meas turba secuta rotas.
quid frustra missis in me certatis habenis ?
non datur ad Musas currere lata via.
multi, Roma, tuas laudes annalibus addent,
qui finem imperii Bactra futura canent ;
sed, quod pace legas, opus hoc de monte Sororum
detulit intacta pagina nostra via.
mollia, Pegasides, date vestro serta poetae :
non faciet capiti dura corona meo
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I.

Suape of Callimachus and sacred rites of Philetas,
suffer me, I pray, to enter your grove. I am the
first with priestly service from an unsullied spring to
carry Italian mysteries among the dances of Greece.!
Tell me, in what grotto did ye weave your songs
together? With what step did ye enter? What
sacred fountain did ye drink ?

7 Away with the man who keeps Phoebus tarrying
among the weapons of war! Let verse run smoothly,
polished with fine pumice. ’Tis by such verse as this
that Fame lifts me aloft from earth, and the Muse,
my daughter, triumphs with garlanded steeds, and
tiny Loves ride with me in my chariot, and a throng
of writers follows my wheels. Why strive ye against
me vainly with loosened rein? Narrow is the path
that leadeth to the Muses. Many, O Rome, shall
add fresh glories to thine annals, singing that Bactra
shall be thine empire’s bound ; but this work of mine
my pages have brought down from the Muses’ mount
by an untrodden way, that thou mayest read it in
the midst of peace.

19 Pegasid Muses, give soft garlands to your poet :
no hard crown will suit my brow. But that whereof

Le., to write on Italian subjects in Greek style.
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at mihi quod vivo detraxerit invida turba,
post obitum duplici faenore reddet Honos ;1!
omnia post obitum fingit maiora vetustas :2
maius ab exsequiis nomen in ora venit.
nam quis equo pulsas abiegno nosceret arces,
fluminaque Haemonio comminus isse viro,
ldaeum Simoenta, Iovis cum prole Scamandro,?
Hectora per campos ter maculasse rotas ?
Deiphobumque Helenumque et Pulydamanta et
in armis
qualemcumque Parim vix sua nosset humus. 30
exiguo sermone fores nunc, Ilion, et tu
Troia bis Oetaei numine capta dei.
nec non ille tui casus memorator Homerus
posteritate suum crescere sensit opus.
meque inter seros laudabit Roma nepotes :
illum post cineres auguror ipse diem.
ne mea contempto lapis indicet ossa sepulcro
provisum est Lycio vota probante deo.

I

CarMiNis interea nostri redeamus in orbem ;
gaudeat in solito tacta puella sono.

Orphea delenisse ¢ feras et concita dicunt
flumina Threicia sustinuisse lyra ;
1 reddet f: reddit NFL. honos s : onus NFL.
2 omnia FL : famae N. vetustas FL: vetustae N.

3 cum prole Scamandro @. Wolff : cunabula parvi FL : om. N.
4 delenisse Ayrmann : detinuisse NL : detenuisse F.
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the envious throng have robbed me in life, Glory
after death shall repay with double interest. After
death lapse of years makes all things seem greater;
after the rites of burial a name rings greater on
the lips of men. Else who would know aught of
the citadel shattered by the horse of fir-wood, or
how rivers strove in mortal conflict with Haemonia’s
hero? Who would know aught of Idaean Simois and
Scamander sprung from Jove, or that the chariot-
wheel thrice dragged Hector foully o’er the plain?
Scarce would their own land know Deiphobus,
Helenus, and Pulydamas, and Paris that sorry warrior.
Little talk now would there be of thee, Ilion, and of
thee, Troy, twice captured by the power of Oeta’s
god. Nay, even Homer, that told thy fall, hath seen
his work grow in fame through lapse of after-years
Me too shall Rome praise in the voices of late-born
generations ; myself I foresee that day beyond the
fatal pyre. No man shall spurn the grave where the
headstone marks my bones! So ordaineth Lycia’s
god, for he hath approved my vows.

II

MeanwaILe let us return to our wonted round of
song; let the heart of my mistress be moved with
joy at the old familiar music. They say that Orpheus
with his Thracian lyre tamed wild beasts and stayed
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saxa Cithaeronis Thebas agitata per artem
sponte sua in muri! membra coisse ferunt;
quin etiam, Polypheme, fera Galatea sub Aetna
ad tua rorantes carmina flexit equos.
miremur, nobis et Baccho et Apolline dextro,
turba puellarum si mea verba colit ? 10
quod non Taenariis domus est mihi fulta columnis,
nec camera auratas inter eburna trabes,
nec mea Phaeacas aequant pomaria silvas,
non operosa rigat Marcius antra liquor;
at Musae comites et carmina cara legenti,
nec 2 defessa choris Calliopea meis.
fortunata, meo si qua est celebrata libello !
carmina erunt formae tot monumenta tuae.
nam neque Pyramidum sumptus ad sidera ducti,
nec Iovis Elei caelum imitata domus, 20
nec Mausolei dives fortuna sepuleri
mortis ab extrema condicione vacant.
aut illis flamma aut imber subducit honores,
annorum aut ictus pondere 3 victa ruent.
at non ingenio quaesitum nomen ab aevo
excidet : ingenio stat sine morte decus.
1 in muri §: in numeri NL: immineri F.

2 nec Baehrens: et FL: omitted by N.
8 ictus L: ictu NF, pondere NL: pondera F.
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rushing rivers, and that Cithaeron’s rocks were
driven to Thebes by the minstrel’s art and of their
own will gathered to frame a wall. Nay, Galatea too
beneath wild Etna turned her steeds that dripped
with brine to the sound of thy songs, Polyphemus.

9 What marvel, when Bacchus and Apollo smile on
me, that a host of maidens should adore my words ?
My house is not stayed on Taenarian columns; I have
no ivory chamber with gilded beams; no orchards
have I to vie with Phaeacia’s trees, nor hath art
built me grottoes watered by the Marcian fount. But
the Muses are my comrades, and my songs are dear
to them that read, nor ever is Calliope aweary with
my dancing.?

17 Happy she that book of mine hath praised! My
songs shall be so many memorials of thy beauty.
For neither the Pyramids built skyward at such
cost, nor the house of Jove at E